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SECUTRACH® SHOWER GUARD

1. VORWORT

Diese Anleitung gilt fir den SECUTRACH® Duscheschutz.

Die Gebrauchsanweisung dient der Information von Arzt, Pflegepersonal und Patient/Anwender
zur Sicherung einer fachgerechten Handhabung.

Die Auswahl, Verwendung und das Einsetzen der Produkte miissen bei Erstgebrauch durch
einen geschulten Arzt oder geschultes Fachpersonal/Medizinprodukteberater vorgenommen
werden.

Bitte lesen Sie die Gebrauchshinweise vor erstmaliger Anwendung des Produkts sorgféltig durch!

Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung an einem leicht zugéanglichen Ort auf, um zukiinftig
hierin nachlesen zu kénnen.

Bitte bewahren Sie die Verpackung auf, solange Sie das Produkt verwenden.
Sie enthalt wichtige Informationen zum Produkt!

2. SICHERHEITSHINWEISE

Den Wasserstrahl niemals direkt auf das Tracheostoma halten.

Der SECUTRACH?® Duscheschutz darf keinesfalls bei einem Vollbad und beim Wassersport
angewendet werden.

3. ZWECKBESTIMMUNG

Der SECUTRACH® Duscheschutz dient zum Schutz des Tracheostomas beim Duschen und
Haarewaschen.




4. INDIKATION

Das Produkt ist bei tracheotomierten und laryngektomierten Patienten indiziert.

5. KONTRAINDIKATION

Der SECUTRACH® Duscheschutz dient ausschlieflich dem Schutz des Tracheostomas beim
Duschen und beim Haarewaschen.

Er bietet keinen Schutz beim Baden, falls das Tracheostoma versehentlich unter Wasser ge-
taucht wird.

6. KOMPLIKATIONEN UND NEBENWIRKUNGEN

Das Eindringen von Wassertropfen in das Tracheostoma, auch in einer nur geringen Menge,
verursacht durch die natiirlichen Schutzreflexe der Lunge einen Hustenreiz.

In diesem Fall muss der Anwender die Dusche sofort verlassen oder den Vorgang des Haa-
rewaschens sofort abbrechen.

Der SECUTRACH?® Duscheschutz muss anschlieBend neu positioniert werden.

7. PRODUKTBESCHREIBUNG

Der SECUTRACH?® Duscheschutz wird um den Hals gebunden und mit einem Knopfverschlu®
verschlossen.

Er ist auf alle Halsweiten einstellbar.

8. ANWENDUNG

Uberpriifen Sie das Haltbarkeits-/Verfallsdatum.
Verwenden Sie das Produkt nicht nach Ablauf dieses Datums.
Bei Beschadigungen missen die Produkte sofort fachgerecht entsorgt werden.

Binden Sie den SECUTRACH® Duscheschutz so um den Hals, das die Luftoffnungen unterhalb
des Tracheostomas liegen.

Die Luftoffnungen befinden sich auf der unteren Seite der Gummikappe des SECUTRACH®
Duscheschutzes.

Hierdurch strémt die Atemluft ein.

Schlieen Sie den SECUTRACH® Duscheschutz mit Hilfe des Knopfverschlusses so, dass die-
ser dicht an der Haut abschlief3t.

VORSICHT!

Der SECUTRACH® Duscheschutz verhindert weitgehend, dass Wasser in das Tracheostoma
eintritt.

Da eine 100% Abdichtung nicht erreicht werden kann, ist bei der Anwendung besondere Vor-
sicht geboten.

9. HYGIENEANWEISUNGEN

Um die Funktion des SECUTRACH® Duscheschutzes durch anhaftende Sekretreste nicht zu
beeintrachtigen und das Risiko fir eine Infektion zu minimieren, ist der SECUTRACH® Dusche-
schutz nach jeder Anwendung griindlich zu reinigen.

Fur die Reinigung kann eine milde, ph-neutrale Waschlotion verwendet werden.

Spilen Sie anschlieBend den SECUTRACH® Duscheschutz mehrmals grindlich mit klarem
Wasser ab und trocknen Sie diesen mit einem sauberen, weichen und fusselfreien Tuch.




HINWEIS!
Benutzen Sie keine scharfkantigen Reinigungsgerate!

Das Erhitzen Uber 65 °C, das Auskochen oder eine Dampfsterilisation sind nicht zulassig und
fiihren zu einer Beschadigung des SECUTRACH® Duscheschutz.

10. AUFBEWAHRUNG

Die Aufbewahrung muss in einer trockenen Umgebung und geschiitzt vor Sonneneinstrahlung
und/oder Hitze erfolgen.

11. NUTZUNGSDAUER

Verwenden Sie den SECUTRACH® Duscheschutz nicht, wenn dieser Beschadigungen oder
nicht mehr durch absplilen zu entfernende Riickstande/Verschmutzungen aufweist.

12. ENTSORGUNG

Die Entsorgung des Produktes darf nur entsprechend den geltenden nationalen Bestimmun-
gen erfolgen.

13. RECHTLICHE HINWEISE

Der Hersteller Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH Gbernimmt keine Haftung fir Funk-
tionsausfélle, Verletzungen, Infektionen und/oder anderen Komplikationen oder andere un-
erwiinschte Vorfélle, die in eigenméachtigen Produktdnderungen oder unsachgemafem Ge-
brauch, Pflege, und/oder Handhabung begriindet sind.

Insbesondere (ibernimmt die Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH keine Haftung fiir
Schéaden, die durch Anderungen des Produktes oder durch Reparaturen entstehen, wenn diese
Anderungen oder Reparaturen nicht vom Hersteller selbst vorgenommen worden sind.

Dies gilt sowohl fiir hierdurch verursachte Schéden an den Produkten selbst als auch fiir samt-
liche hierdurch verursachte Folgeschaden.

Bei Anwendung des Produktes (iber den unter Kapitel 11 genannten Anwendungszeitraum hi-
naus und/oder bei Gebrauch, Verwendung, Pflege (Reinigung, Desinfektion) oder Aufbewah-
rung des Produktes entgegen den Vorgaben dieser Gebrauchsanleitung wird die Andreas Fahl
Medizintechnik-Vertrieb GmbH von jeglicher Haftung einschlielich der Mangelhaftung- soweit
gesetzlich zulassig - frei.

Sollte im Zusammenhang mit diesem Produkt der Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH
ein schwerwiegendes Vorkommnis auftreten, so ist dies dem Hersteller und der zusténdigen Be-
hérde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/oder Patient niedergelassen ist, zu melden.
Der Verkauf und die Lieferung aller Produkte der Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH
erfolgen ausschliellich gemal den allgemeinen Geschaftsbedingungen (AGB); diese kdnnen
Sie direkt bei der Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH erhalten.

Produktanderungen seitens des Herstellers bleiben jederzeit vorbehalten.

SECUTRACH?® ist eine in Deutschland und den europaischen Mitgliedsstaaten eingetragene
Marke der Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, KéIn.
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SECUTRACH® SHOWER GUARD

1. FOREWORD

These instructions are valid for the SECUTRACH® shower guard.

These instructions for use serve to inform the physician, nursing staff and patient/user in order
to ensure technically correct handling.

When used for the first time, the products must be selected, used and inserted by appropriately
trained physicians or medical professionals/medical device consultants.

Please read the instructions for use carefully before using the product for the first time!
Keep them in an easily accessible place for future reference.

Please keep the package for as long as you use the product.

It contains important information on the product!

2. SAFETY INFORMATION

Never hold the water jet directly on the tracheostoma.
The SECUTRACH?® shower guard must never be used with a full bath and for water sports.

3. INTENDED PURPOSE

The SECUTRACH® shower guard serves to protect the tracheostoma while showering and
washing hair.

4. INDICATION

The product is indicated for tracheotomized and laryngectomized patients.




5. CONTRAINDICATION

The SECUTRACH?® shower guard serves exclusively to protect the tracheostoma while show-
ering and washing hair.

It offers no protection while bathing if the tracheostoma is inadvertently immersed under water.

6. COMPLICATIONS AND ADVERSE REACTIONS

Entry of water into the tracheostoma, even just a small amount, cause an urge to cough through
the natural protective reflexes.

In this event, the user has to leave the shower immediately or immediately interrupt the process
of hair washing.

The SECUTRACH® shower guard must then be repositioned.

7. PRODUCT DESCRIPTION

The SECUTRACH® shower guard is tied around the neck and closed with a button fastener.
It is adjustable for all neck sizes.

8. APPLICATION

Check the use-by or expiry date.
Do not use after this date.
If a product is damaged, it must be discarded immediately.

Tie the SECUTRACH® shower guard around the neck so that the air openings are positioned
below the tracheostoma.

The air openings are located in the lower area of the SECUTRACH® shower guard rubber cap.

The air flows in through it.

g\losi‘the SECUTRACH® shower guard with the aid of the button fastener so it seals tightly to
e skin.

CAUTION!

The SECUTRACH?® largely prevents water entering the tracheostoma.

As a 100% seal cannot be achieved, special caution is advised in use.

9. HYGIENE INSTRUCTIONS

The SECUTRACH® shower guard must be cleaned thoroughly after each use to prevent func-
tional impairment to the SECUTRACH® shower guardand to minimise the risk of infection.

A mild, pH-neutral washing lotion can be used for cleaning.

After cleaning, rinse the SECUTRACH® shower guard thoroughly several times with clear water
and then dry it with a clean, soft, lint-free cloth

PLEASE NOTE!

Do not use any sharp-edged cleaning utensils!

Heating to over 65°C, disinfection with boiling water or steam sterilisation are not allowed and
lead to damage of the SECUTRACH® shower guard.

10. STORAGE

Store in a dry environment away from sunlight and/or heat.




11. SERVICE LIFE

Do not use the SECUTRACH® shower guard if it is damaged or if there are residues/soiling that
can no longer be removed by rinsing.

12. DISPOSAL

The product must only be disposed of in accordance with the national regulations.

13. LEGAL NOTICES

The manufacturer Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH will not accept any liability for
functional deficiencies, injuries, infections, and/or other complications or adverse events caused
by unauthorised product alterations or improper use, care, and/or handling.

In particular, Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH will not accept any liability for dam-
ages caused by modifications to the product or by repairs, if these modifications or repairs were
not carried out by the manufacturer himself.

This applies - to the extent permitted by law — both to damages to the products themselves
caused thereby as well as to any consequential damages caused thereby.

When using the product beyond the period of use specified under Section 11, and/or use, treat-
ment, maintenance (cleaning, disinfection) or storage of the product in non-compliance with
the specifications laid down in these instructions for use, Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb
GmbH will, as far as legally permissible, be free of any liability, including liability for defects.
Should a serious incident occur in connection with this product of Andreas Fahl Medizintech-
nik-Vertrieb GmbH, then this must be reported to the manufacturer and the competent authority
of the Member State in which the user and/or patient are domiciled.

Sale and delivery of all Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH products is carried out ex-
clusively in accordance with our General Terms and Conditions of Business (GTC) which can
be obtained directly from Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH.

The manufacturer reserves the right to make changes to the product at any time without notice.
SECUTRACH? is a trademark and brand of Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Co-
logne registered in Germany and the EU member states.
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SECUTRACH® SHOWER GUARD

1. PREFACE

Ce mode d‘emploi concerne la protection pour la douche SECUTRACH?®.

Il est destiné a informer le médecin, le personnel soignant et le patient/I'utilisateur afin de garantir
I'utilisation correcte du dispositif.

La sélection, I'utilisation et l'insertion des produits doit, lors de la premiére utilisation, étre réa-
lisée par un médecin formé ou par du personnel spécialisé/conseiller en dispositifs médicaux
formé.

Lire attentivement le mode d’emploi avant la premiére utilisation du produit!

Ranger le mode d’emploi dans un endroit aisément accessible afin de pouvoir le consulter ul-
térieurement.

Merci de conserver 'emballage pendant toute la durée d’utilisation du produit.
Il contient des informations importantes sur le produit !

2. CONSIGNES DE SECURITE

Ne jamais diriger le jet d’eau directement sur le trachéostome.

La protection pour la douche SECUTRACH® ne doit en aucun cas étre utilisée lors d‘une bai-
gnade ou la pratique d‘un sport aquatique.

3. DESTINATION

Le protége-douche SECUTRACH® permet aux laryngectomisés et trachéotomisés de pouvoir
prendre des douches et se laver les cheveux.




4. INDICATION
Le produit est indiqué chez les patients trachéotomisés et laryngectomisés.
5. CONTRE-INDICATION

La protection pour la douche SECUTRACH?® sert exclusivement a la protection de la stomie
quand le patient prend une douche ou se lave les cheveux.

Elle n‘offre aucune protection lors d‘'un bain si la stomie est involontairement immergée.
6. COMPLICATIONS ET EFFETS SECONDAIRES

L'infiltration de gouttes d‘eau dans la stomie, méme en quantité infime, provoque une toux cau-
sée par les réflexes de protection naturels des poumons.

Le patient doit alors immédiatement arréter la douche ou le lavage de cheveux.
Il convient ensuite de repositionner la protection pour la douche SECUTRACH®.

7. DESCRIPTION DU PRODUIT

La protection pour la douche SECUTRACH® se noue autour du cou et se ferme a l'aide d'une
fermeture a bouton..

Elle est réglable pour toutes les tailles de cou..
8. UTILISATION

Vérifier la date limite d‘utilisation/date d‘expiration.
Ne pas utiliser le produit une fois cette date passée.

En présence du moindre endommagement, les produits doivent étre immédiatement mis au
rebut de maniére conforme.

Enrouler la protection pour la douche SECUTRACH® autour du cou de telle maniére que les
orifices de ventilation se trouvent sous le trachéostome.

Les orifices de ventilation se trouvant dans la partie inférieure du capuchon de caoutchouc de la
protection pour la douche SECUTRACH®,

laissent passer l'air respiré.

Obturer la protection pour la douche SECUTRACH?® a l'aide de la fermeture a bouton de telle
maniére qu'elle affleure a la peau.

PRUDENCE !

Le protége-douche SECUTRACH® empéche largement la pénétration de I'eau dans le tra-
chéostome.

Une herméticité & 100% ne pouvant étre garantie, il faut utiliser le protége-douche avec pru-
dence et ne jamais diriger I'eau directement sur le trachéostome.

9. CONSIGNES D’HYGIENE

Afin de ne pas entraver le bon fonctionnement de la protection pour la douche SECUTRACH®
par des dépots de sécrétions et de minimiser les risques d'infection, il convient de la nettoyer
minutieusement apres chaque utilisation.

Effectuer le nettoyage avec une solution de lavage douce de pH neutre.

Rincer ensuite la protection pour la douche SECUTRACH® plusieurs fois a I'eau claire et la sé-
cher avec un chiffon propre, doux et non peluchant




REMARQUE
Ne pas utiliser des outils de nettoyage pointus !

Chauffer a plus de 65 °C, faire bouillir ou stériliser a la vapeur sont des pratiques non autorisées
qui peuvent endommager la protection pour la douche.

10. CONSERVATION

La conservation doit se faire dans un endroit sec, a I'abri des rayons du soleil et/ou de la chaleur.

11. DUREE D’UTILISATION

Ne pas utiliser la protection pour la douche SECUTRACH® lorsqu’elle présente des détériora-
tions ou des dépdts/souillures impossibles a éliminer par ringage.

12. ELIMINATION

L'élimination du produit doit respecter la réglementation nationale en vigueur.

13. MENTIONS LEGALES

Le fabricant Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH décline toute responsabilité en cas
de pannes, de blessures, d'infections et/ou de toutes autres complications ou situations indési-
rables qui résultent d’'une modification arbitraire du produit ou d’'un usage, d’'un entretien et/ou
d’une manipulation non conforme.

En particulier, la société Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH décline toute responsabi-
lité en cas de dommages causés par les modifications du produit ou par des réparations, si ces
modifications ou réparations n’ont pas été effectuées par le fabricant.

Dans la mesure ou la loi I'autorise, ceci s'applique autant aux dommages causés sur les produits
qu'a tous les dommages consécutifs en résultant.

Toute utilisation du produit dépassant la durée d'utilisation définie au chapitre 11 et/ou tout
usage, utilisation, entretien (nettoyage, désinfection) ou stockage non conforme aux instruc-
tions du présent mode d’emploi, libére la société Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH
de toute responsabilité, y compris de la responsabilité a I'égard des vices de fabrication, pour
autant que cela soit autorisé par la loi.

S'il survient un incident grave en lien avec I'utilisation de ce produit d’Andreas Fahl Medizintech-
nik-Vertrieb GmbH, celui-ci doit étre signalé au fabricant et aux autorités responsables de I'Etat
membre dans lequel I'utilisateur et/ou le patient est établi.

La vente et la livraison de tous les produits de la société Andreas Fahl Medizintechnik-Ver-
trieb GmbH s’effectue exclusivement selon les conditions générales de vente (CGV), lesquelles
peuvent étre mises a disposition en contactant directement la société Andreas Fahl Medizin-
technik-Vertrieb GmbH.

Sous réserve de modifications sans préavis des produits par le fabricant.

SECUTRACH® est une marque déposée de la société Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb
GmbH, Cologne, en Allemagne et dans les pays membres de la communauté européenne.
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SECUTRACH® SHOWER GUARD

1. PREMESSA

Le presenti istruzioni riguardano la protezione per doccia SECUTRACH®.

Le istruzioni per I'uso si propongono di informare il medico, il personale paramedico e il paziente/
utilizzatore sull'utilizzo conforme e sicuro del prodotto.

In caso di primo utilizzo, &€ necessario che la selezione, la manipolazione e linserimento dei
prodotti avvengano a cura di un medico qualificato o di un tecnico/consulente in dispositivi me-
dici qualificato.

Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta leggere attentamente le istruzioni per l'uso!

Conservare le istruzioni per 'uso in un luogo faciimente accessibile per poterle consultare in
futuro.

Conservare la confezione per tutta la durata di utilizzo del prodotto.
Contiene informazioni importanti sul prodotto!

2. AVVERTENZE DI SICUREZZA

Non dirigere mai il getto d'acqua direttamente sul tracheostoma.

La protezione per doccia SECUTRACH® non deve essere assolutamente utilizzata per bagni
completi e durante sport acquatici.

3. DESTINAZIONE D’USO

La protezione per doccia SECUTRACH® é concepita per proteggere il tracheostoma durante la
doccia e il lavaggio dei capelli.




4. INDICAZIONI
Il prodotto € indicato per i pazienti tracheotomizzati e laringectomizzati.
5. CONTROINDICAZIONI

La protezione per doccia SECUTRACH® & concepita esclusivamente per proteggere il tracheo-
stoma durante la doccia e il lavaggio dei capelli.

Non garantisce protezione durante il bagno in vasca nel caso in cui il tracheostoma venga inav-
vertitamente immerso in acqua.

6. COMPLICANZE ED EFFETTI COLLATERALI

La penetrazione di gocce d'acqua nel tracheostoma, sebbene in quantita molto ridotta, induce lo
stimolo a tossire per i naturali riflessi di protezione dei polmoni.

In questo caso, I'utilizzatore deve lasciare immediatamente la doccia o interrompere il lavaggio
dei capelli.
La protezione per doccia SECUTRACH?® deve essere poi riposizionata.

7. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

La protezione per doccia SECUTRACH® deve essere fissata intorno al collo utilizzando I'appo-
sita chiusura a bottone.

Puo essere regolata in base a qualsiasi larghezza del collo.
8. APPLICAZIONE

Controllare la data di scadenza.
Non utilizzare il prodotto se & stata superata la data di scadenza.
In caso di danneggiamenti, i prodotti devono essere smaltitiimmediatamente a regola d‘arte.

Fissare la protezione per doccia SECUTRACH?® intorno al collo in modo tale che i fori per I'aria
siano posizionati al di sotto del tracheostoma.

| fori per |'aria si trovano sul lato inferiore del cappuccio in gomma della protezione per doccia
SECUTRACH®

e consentono la fuoriuscita dell'aria respirata.

Fissare la protezione per doccia SECUTRACH?® con l'ausilio della chiusura a bottone in modo
da farla aderire perfettamente alla pelle.
ATTENZIONE!

La protezione per doccia SECUTRACH® impedisce efficacemente che I'acqua penetri nel tra-
cheostoma.

La protezione non assicura tuttavia una totale tenuta all'acqua, pertanto si raccomanda partico-
lare cautela durante ['uso.

9. ISTRUZIONI PER L’IGIENE

Per evitare che i residui di secrezioni adesi compromettano il funzionamento della protezione
per doccia SECUTRACH?® e per ridurre al minimo il rischio di infezioni, occorre pulire accurata-
mente la protezione per doccia SECUTRACH® dopo ogni utilizzo.

Per la pulizia € possibile impiegare una lozione detergente delicata a pH neutro.
Successivamente, sciacquare in modo accurato e piu volte la protezione per doccia SECUTRA-
CH® con acqua pulita e asciugarla con un panno pulito, morbido e privo di lanugine




AVVERTENZA!
Non utilizzare dispositivi di pulizia taglienti o acuminati!

Il riscaldamento oltre 65°C, il trattamento con acqua bollente o la sterilizzazione a vapore non
sono procedimenti ammessi, perché danneggiano la protezione per doccia SECUTRACH®.

10. CONSERVAZIONE

| prodotti devono essere conservati in un luogo asciutto e al riparo dai raggi solari e/o dal calore.
11. DURATA D’'USO

Non utilizzare la protezione per doccia SECUTRACH® se presenta segni di danni oppure se il
risciacquo non consente pili di rimuovere i residui/le tracce di sporco normalmente eliminabili.

12. SMALTIMENTO

Lo smaltimento del prodotto deve essere effettuato esclusivamente secondo le disposizioni vi-
genti a livello nazionale.

13. AVWVERTENZE LEGALI

Il produttore Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH non si assume alcuna responsabilita
per guasti funzionali, lesioni, infezioni e/o altre complicanze o altri eventi avversi che siano ri-
conducibili a modifiche arbitrarie apportate al prodotto oppure ad un utilizzo, una manutenzione
e/o una manipolazione impropri.

In particolare, Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH non si assume alcuna responsabi-
lita per danni riconducibili a modifiche del prodotto oppure a riparazioni, qualora tali modifiche o
riparazioni non siano state effettuate dal produttore stesso.

Se legalmente consentito, cio vale sia per danni causati ai prodotti che per tutti gli eventuali
danni conseguenti.

In caso di utilizzo del prodotto per un tempo superiore alla durata d’uso indicata al capitolo 11
e/o in caso di utilizzo, manipolazione, manutenzione (pulizia, disinfezione) o conservazione del
prodotto secondo modalita diverse da quanto indicato nelle istruzioni per I'uso, Andreas Fahl
Medizintechnik-Vertrieb GmbH declina qualsiasi responsabilita, inclusa la responsabilita per vizi
della cosa, se ammessa per legge.

Qualora dovessero verificarsi incidenti gravi in relazione a questo prodotto di Andreas Fahl Me-
dizintechnik-Vertrieb GmbH, & necessario segnalarli al produttore e all'autorita competente dello
Stato membro in cui & stabilito o risiede I'utilizzatore e/o il paziente.

La vendita e la fornitura di tutti i prodotti di Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH avven-
gono esclusivamente secondo le condizioni commerciali generali dell'azienda, che possono es-
sere richieste direttamente ad Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH.

Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche al prodotto in qualsiasi momento.
SECUTRACH® & un marchio registrato in Germania e negli stati membri del’Unione Europea da
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Colonia.




PICTOGRAMAS

Si procede, apareceran en el embalaje del producto los pictogramas que se indican
a continuacion.

Numero de pedido T Guardar en un lugar seco

Reutilizable en un unico pa-
ciente

g Fecha de caducidad Producto sanitario
&I Fecha de fabricacion @ No utilizar si el envase esta

Designacion de lote @)

dafiado
Contenido en unidades c € Marca CE

Tener en cuenta las instruccio- I

nes de uso Fabricante

N3
o

: Almacenar protegido de la

luz solar

SECUTRACH® SHOWER GUARD

NV
.)// ;

1. PROLOGO

Estas instrucciones son validas para la proteccion para ducha SECUTRACH®.

Las instrucciones de uso sirven para informar al médico, al personal asistencial y al paciente o
usuario a fin de garantizar un manejo adecuado.

La seleccion, utilizacion e insercion inicial de los productos las debera realizar un médico o per-
sonal especializado debidamente formado/un asesor en productos sanitarios.

jLea detenidamente estas instrucciones de uso antes de utilizar por primera vez el producto!

Guarde las instrucciones de uso en un lugar facilmente accesible para poder consultarlas en
el futuro.

Conserve el embalaje mientras utilice el producto.
jContiene informacion importante sobre el producto!

2. INDICACIONES DE SEGURIDAD

No dirija nunca el chorro de agua directamente sobre el traqueostoma.

La proteccion para ducha SECUTRACH® nunca se debe utilizar para bafiarse o realizar de-
portes acuaticos.

3. FINALIDAD PREVISTA

La proteccion para ducha SECUTRACH® sirve para la proteccion del traqueostoma durante la
ducha y el lavado del cabello.




4. INDICACION
El producto esta indicado para pacientes traqueotomizados y laringectomizados.
5. CONTRAINDICACION

La proteccion para ducha SECUTRACH? sirve exclusivamente para la proteccion del traqueos-
toma durante la ducha y el lavado del cabello.

No proporciona proteccion al bafarse si el traqueostoma se sumerge por descuido bajo agua.
6. COMPLIACACIONES Y REACCIONES ADVERSAS

La penetracion de gotas de agua en el traqueostoma, aunque solo sea en cantidades peque-
fas, provoca tos debido a los reflejos de proteccion naturales del pulmén.

En este caso, el usuario debera abandonar inmediatamente la ducha o interrumpir inmediata-
mente el lavado de los cabellos.

A continuacion se debera volver a colocar la proteccion para ducha SECUTRACH®.

7. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

La proteccion para ducha SECUTRACH® se sujeta alrededor del cuello y se cierra mediante
un cierre de botones.

Es adaptable a todas las anchuras de cuello.
8.USO

Compruebe la fecha de caducidad.
No utilice el producto si ha transcurrido dicha fecha.
Si estan danados, los productos se deben eliminar inmediatamente de forma correcta.

Sujétese la proteccion para ducha SECUTRACH® alrededor del cuello, de forma que los orifi-
cios de aire se encuentren debajo del traqueostoma.

Los orificios de aire se encuentran en el lado inferior del capuchén de goma de la proteccion
para ducha SECUTRACH®.

Permiten la entrada del aire respiratorio.

Cierre la proteccion para ducha SECUTRACH® con el cierre de botones, de forma que esté
acoplada a la piel.

JATENCION!

La proteccion para ducha SECUTRACH?® evita en gran medida que el agua penetre en el tra-
queostoma.

Debido a que no es posible sellar el traqueostoma al 100 %, se deben extremar las precaucio-
nes durante el uso.

9. INSTRUCCIONES DE HIGIENE

Para que no se altere el funcionamiento de la proteccion para ducha SECUTRACH?® por restos
de secreciones adheridos y para minimizar el riesgo de infeccién, la proteccion para ducha SE-
CUTRACH?® debe limpiarse a fondo después de cada uso.

Para la limpieza puede utilizarse una locién de lavado suave de pH neutro.

Enjuague a continuacion la proteccion para ducha SECUTRACH® varias veces meticulosamen-
te con agua limpia y séquela con un pafio limpio, blando y sin pelusa




iNOTA!
iNo utilice para la limpieza herramientas afiladas!

El calentamiento por encima de 65 °C, la coccién y la esterilizacién por vapor no son admisibles
y dan lugar al deterioro de la proteccion para ducha SECUTRACH®.

10. ALMACENAMIENTO

Se deben conservar en un lugar seco, protegidos contra la luz solar directa o el calor.

11. VIDA UTIL

No utilice la proteccion para ducha SECUTRACH® si esta dafiada o presenta residuos/suciedad
que ya no se pueden eliminar enjuagandola.

12. ELIMINACION

El producto solo se debe eliminar conforme a las disposiciones nacionales vigentes.

13. AVISO LEGAL

El fabricante Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH no se responsabiliza de los posibles
fallos de funcionamiento, lesiones, infecciones o de otras complicaciones o sucesos indeseados
cuya causa radique en modificaciones del producto por cuenta propia o en el uso, el manteni-
miento o la manipulacion incorrecta del mismo.

Especialmente, Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH no se responsabiliza de los po-
sibles dafos derivados de las modificaciones del producto o por reparaciones, cuando dichas
modificaciones o reparaciones no las haya realizado el propio fabricante.

Esto es aplicable tanto a los dafios asi ocasionados a los productos, como a todos los dafios
consecuentes provocados por esta causa, en la medida en que la ley lo permita.

El uso del producto después del periodo de tiempo de uso indicado en el apartado 11 o el uso,
la utilizacion, la conservacion (limpieza y desinfeccién) o el almacenamiento del producto sin
observar las especificaciones de las presentes instrucciones de uso exonera a Andreas Fahl
Medizintechnik-Vertrieb GmbH de cualquier responsabilidad, incluida la responsabilidad por de-
fectos, en la medida permitida por la ley.

En caso de que se produzca un incidente grave en relacion con este producto de Andreas Fahl
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, se debera informar de ello al fabricante y a la autoridad compe-
tente del estado miembro en el que reside el usuario o el paciente.

La ventay la entrega de todos los productos de Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH se
realizan exclusivamente de acuerdo con las Condiciones Comerciales Generales que Andreas
Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH le entregara directamente.

El fabricante se reserva el derecho a modificar los productos en cualquier momento.
SECUTRACH® es una marca registrada en Alemania y en los Estados miembro europeos de
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Colonia.




LEGENDA DO PICTOGRAMA

Quando aplicavel, os pictogramas a seguir listados encontram-se na embalagem.

Numero de encomenda T Guardar em local seco

Designagéo do lote @) ‘F)’:&aeﬁgtilizacéo no mesmo
g Pode ser utilizado até Dispositivo médico

] ose e Il
5 Contetdo em unidades c € Marcacgédo CE

EI}J l(iDZl;sQeér(\]/ar as instrugdes de uti- “ Fabricante
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s

Guardar num local protegido
dos raios solares

SECUTRACH® SHOWER GUARD

1. PREFACIO

Estas instrugoes s&o aplicaveis a prote¢ao para o duche SECUTRACH®.

As instrucdes de utilizagdo destinamse a informagao do médico, do pessoal de enfermagem e
do doente/utilizador a fim de assegurar o manuseamento correto.

A primeira seleg&o, utilizagdo e aplicagéo dos produtos cabe a um médico devidamente forma-
do, a pessoal especializado ou um consultor de dispositivos médicos com a respetiva formagao.

Antes de proceder a primeira utilizagdo do produto, leia atentamente as instrugdes de utilizagéo!

Guarde as instrugdes de utilizagdo num local de facil acesso para futuramente as poder consul-
tar sempre que seja necessario.

Guarde a embalagem enquanto usar o produto.
Ela contém informagdes importantes sobre o produto!

2. INSTRUGOES DE SEGURANGA

Em caso algum, dirigir o jato de agua diretamente para o traqueostoma.

Em caso algum, a proteg&o para o duche Laryvox® Secutrach® deve ser usada na banheira ou
aquando da execugéo de um desporto aquatico.

3. FINALIDADE PREVISTA

A protegao para o duche SECUTRACH® destina-se a protegéo do traqueostoma durante o du-
che e a lavagem dos cabelos.




4. INDICAGAO

O produto é indicado para doentes traqueotomizados e laringectomizados.

5. CONTRAINDICAGOES

A protecao para o duche SECUTRACH? destina-se exclusivamente a protecdo do traqueosto-
ma durante o duche e a lavagem dos cabelos.

N&o oferece prote¢éo no banho se o traqueostoma ficar acidentalmente debaixo de agua.

6. COMPLICAGOES E EFEITOS SECUNDARIOS

A penetraggo de gotas de dgua no traqueostoma, mesmo em quantidades diminutas, da origem
a vontade de tossir, provocada pelos reflexos de protegédo naturais dos pulmdes.

Nesse caso, o utilizador deve sair imediatamente do duche ou interromper imediatamente a
lavagem dos cabelos.

A seguir, a protegéo para o duche SECUTRACH?® deve ser posicionada de novo.

7. DESCRICAO DO PRODUTO

A protegéo para o duche SECUTRACH® ¢é colocada a volta do pescogo e fechada com um
bot&o.

Pode ser ajustada a qualquer largura de pescogo.

8. UTILIZACAO

Verifique o prazo de validade/expiragéo.
Né&o use o dispositivo apés essa data.
No caso de ocorrer qualquer danificagéo, os dispositivos tém de ser eliminados da forma prescrita.

Coloque a protegao para o duche SECUTRACH?® a volta do pescogo de modo que as aberturas
de ar se situem abaixo do traqueostoma.

As aberturas de ar encontram-se no lado inferior da cobertura de borracha da protegéo para o
duche SECUTRACH®.

Por aqui entra o ar de respiragéo.

Feche a protegéo para o duche SECUTRACH® com a ajuda do botdo, de forma a ficar bem
ajustada a pele.
CUIDADO!

A protecdo para o duche SECUTRACH?® evita em grande parte que a agua penetre no tra-
queostoma.

Uma vez que nao é possivel conseguir uma vedagao a 100%, é preciso ter um cuidado espe-
cial na utilizag&o.

9. INSTRUGOES DE HIGIENE

Para nZo prejudicar a fungéo da protegdo para o duche SECUTRACH?® por residuos de secre-
GOes agarrados e para minimizar o risco de uma infe¢éo, a protegéo para o duche SECUTRA-
CH® deve ser cuidadosamente limpa apds cada utilizagao.

Para a limpeza pode ser utilizada uma logao de lavagem suave com pH neutro.

A seguir, passe a protegdo para o duche SECUTRACH® vérias vezes por agua limpa e seque-a
com um pano limpo e macio que nao largue fios
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NOTA!
Na&o use utensilios de limpeza com arestas agudas!

O aquecimento acima dos 65°C, a fervedura ou a esterilizagdo a vapor ndo sdo permitidos e
dao origem a danificagéo da protegdo para o duche SECUTRACH?®.

10. ARMAZENAMENTO

Devem ser guardados num ambiente seco e protegidos de raios solares e/ou calor.
11. VIDA UTIL

N&o utilize a protegao para o duche SECUTRACH?® se esta apresentar danos ou residuos/suiji-
dade que ja ndo podem ser removidos por lavagem.

12, ELIMINA(}AO
O produto deve ser eliminado sempre de acordo com a regulamentagdo nacional em vigor.
13. AVISOS LEGAIS

O fabricante, a Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, ndo assume qualquer respon-
sabilidade por falhas de funcionamento, lesdes, infegdes e/ou outras complicagdes ou outros
acontecimentos indesejaveis, que resultem de alteragdes arbitrarias dos produtos ou de sua
utilizagéo, conservagao, e/ou manuseamento incorretos.

Nomeadamente, a Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH n&o se responsabiliza por da-
nos provocados por alteragdes do produto ou por reparagdes, se estas alteragdes ou repara-
¢Oes nao foram efetuadas pelo préprio fabricante.

Este principio é aplicavel - ao abrigo da legislagdo - aos danos deste modo provocados nos
préprios produtos e também a todos os danos subsequentes.

Em caso de utilizagdo do produto para além do periodo de utilizagéo indicado no Capitulo 11 e/
ou em caso de utilizagéo, aplicagdo, manutengao (limpeza, desinfe¢do) ou conservagao do pro-
duto contrariamente as indicacdes constantes nestas instru¢des de utilizacéo, a Andreas Fahl
Medizintechnik-Vertrieb GmbH esta livre de qualquer responsabilidade incluindo da responsa-
bilidade por defeitos, desde que a lei o permita.

Caso ocorra um incidente grave relacionado com este produto da Andreas Fahl Medizintechnik-
-Vertrieb GmbH, este deve ser comunicado ao fabricante e a autoridade competente do Estado-
-Membro no qual o utilizador e/ou o paciente esta estabelecido.

A venda e o fornecimento de todos os produtos da Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH
s&o regidos exclusivamente em conformidade com os termos e condigdes comerciais gerais
da empresa, que lhe poderéo ser facultados diretamente pela Andreas Fahl Medizintechnik-
-Vertrieb GmbH.

O fabricante reserva-se o direito de efetuar alteragdes no produto.

SECUTRACH® é uma marca da Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Coldnia, regista-
da na Alemanha e nos Estados-membros da Europa.
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PIKTOGRAMM-LEGENDE

Indien van toepassing staan de hieronder genoemde pictogrammen op
de productverpakking.

Artikelnummer T Droog bewaren
Batchcode @) Voor hergebruik bij één afzon-

derlijke patiént

Te gebruiken tot Medisch product

@ Niet gebruiken als de verpak-

Productiedatum king beschadigd is

SAVAEE S

Inhoud (aantal stuks) c € CE-markering
Raadpleeg de gebruiksaan- .
wijzing gdeg d Fabrikant

NV
s

Beschermen tegen zonlicht

SECUTRACH® SHOWER GUARD

1. VOORWOORD

Deze gebruiksaanwijzing geldt voor de SECUTRACH®-douchebescherming.

De gebruiksaanwijzing dient ter informatie van arts, verplegend personeel en patiént/gebruiker,
om een correct gebruik te garanderen.

De keuze, toepassing en hantering van de producten moeten bij het eerste gebruik door een
opgeleide arts of opgeleid deskundig personeel/adviseur voor medische hulpmiddelen worden
uitgevoerd.

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product voor de eerste keer gebruikt!

Bewaar de gebruiksaanwijzing op een gemakkelijk toegankelijke plaats zodat u deze in de toe-
komst nog eens kunt nalezen.

Bewaar de verpakking zolang u het product gebruikt.
Deze bevat belangrijke informatie over het product!

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Richt de waterstraal nooit direct op de tracheostoma.

De SECUTRACH®-douchebescherming mag in geen geval tijidens het baden of watersport wor-
den gebruikt.

3. BEOOGD DOELEIND

De SECUTRACH®-douchebescherming is bedoeld voor de bescherming van de tracheostoma
tijdens het douchen en harenwassen.
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4. INDICATIE
Het product is geindiceerd voor tracheotomie- en laryngectomeerde patiénten.
5. CONTRA-INDICATIE

De SECURATRACH®-douchebescherming is uitsluitend bedoeld voor bescherming van de tra-
cheostoma tijdens het douchen en harenwassen.

Hij beschermt de tracheostoma niet tegen water als hij tijdens het baden per ongeluk onderge-
dompeld wordt.

6. COMPLICATIES EN BIJWERKINGEN

Bij het binnendringen van waterdruppels in de tracheostoma treedt ook bij een kleine hoeveel-
heid het natuurlijke beschermingsmechanisme van de longen in werking door middel van een
hoestprikkel.

In dit geval dient de gebruiker de douche onmiddellijk te verlaten of met het wassen van de
haren te stoppen.

Breng de SECUTRACH®-douchebescherming daarna opnieuw op de juiste manier aan.

7. PRODUCTBESCHRIJVING

De SECUTRACH®-douchebescherming wordt om de hals gelegd en met een knoopsluiting
vastgemaakt.

Hij kan op verschillende halswijdten worden ingesteld.
8. GEBRUIK

Controleer de houdbaarheids- / uiterste gebruiksdatum.
Gebruik het product niet na deze datum.
Bij beschadigingen moeten de product onmiddellijk en op de juiste manier worden afgevoerd.

Leg de SECUTRACH?®-douchebescherming zodanig om de hals dat de luchtopeningen onder
de tracheostoma liggen.

De luchtopeningen bevinden zich op de onderzijde van de rubberen kap van de SECUTRACH®-
douchebescherming.

Hierdoorheen stroomt de ademlucht naar binnen.

Sluit de SECUTRACH®-douchebescherming met behulp van de knoopsluiting zodanig, dat
deze nauw op de huid afsluit.

VOORZICHTIG!

De SECUTRACH®-douchebescherming voorkomt grotendeels dat water in de tracheostoma
doordringt.

Daar een 100% afdichting niet kan worden bereikt, is bij gebruik uiterste voorzichtigheid ge-
boden.

9. HYGIENE-INSTRUCTIES

Om te voorkomen dat de werking van de SECUTRACH®-douchebescherming door aanhech-
tende secreetresten wordt belemmerd en het risico op infectie tot een minimum te beperken,
dient de SECUTRACH®-douchebescherming na gebruik altijd grondig te worden gereinigd.
Voor het schoonmaken kan een mild, pH-neutraal wasmiddel worden gebruikt.

Spoel de SECUTRACH®-douchebescherming vervolgens een aantal keer grondig af met
schoon water en maak hem droog met een schone, zachte en pluisvrije doek

23




OPMERKING!
Gebruik geen reinigingsapparaten met scherpe randen!

Verhitting tot meer dan 65 °C, uitkoken of stoomsterilisatie zijn niet toegestaan en leiden tot be-
schadiging van de SECUTRACH®-douchebescherming.

10. BEWAREN

Bewaren in een droge omgeving en beschermd tegen zonlicht en/of hitte.
11. GEBRUIKSDUUR

Gebruik de SECUTRACH®-douchebescherming niet wanneer deze beschadigingen of niet
meer door afspoelen te verwijderen resten/verontreinigingen vertoont.

12. VERWIJDERING
Het product mag alleen worden afgevoerd volgens de geldende nationale voorschriften.
13. JURIDISCHE INFORMATIE

De fabrikant Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH is niet aansprakelijk voor storingen,
letsel, infecties en/of andere complicaties of andere ongewenste gebeurtenissen die worden
veroorzaakt door zelf aangebrachte productwijzigingen of ondeskundig gebruik, verzorging en/
of hantering.

Met name aanvaardt Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH geen aansprakelijkheid voor
schade die wordt veroorzaakt door wijzigingen van het product of door reparaties, indien deze
wijzigingen of reparaties niet door de fabrikant zelf zijn uitgevoerd.

Dit geldt - voor zover wettelijk toegestaan - zowel voor hierdoor veroorzaakte schade aan de
producten zelf, als voor alle hierdoor veroorzaakte gevolgschade.

Als het product langer wordt gebruikt dan de onder 11 genoemde gebruiksduur en/of bij ge-
bruik, toepassing, verzorging (reiniging, desinfectie) of bewaren van het product in strijd met
de voorschriften in deze gebruiksaanwijzing, is Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH
niet aansprakelijk inclusief aansprakelijkheid wegens gebreken, voor zover wettelijk toegestaan.

Mocht zich in verband met dit product van Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH een
ernstig incident voordoen, dient dit te worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde instantie
in de lidstaat waar de gebruiker en/of de patiént is gevestigd.

Deze zijn direct bij Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH verkrijgbaar.

De fabrikant behoudt zich te allen tiJde het recht voor veranderingen aan het product aan te
brengen.

SECUTRACH?® is een in Duitsland en de overige lidstaten van de EU gedeponeerd handels-
merk van Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Keulen.
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FORKLARINGAR PIKTOGRAM

Om tillampligt finns de piktogram som anges nedan pa produktforpackningen.

Katalognummer T Forvaras torrt

et Kan ateranvéndas till en och
Sats \1.*) samma patient
g Utgangsdatum Medicinteknisk produkt
&I Tillverknin @ Anvénds inte om ytterférpack-
gsdatum ningen ar skadad
5 Innehall (antal delar) c € CE-markning
E:E] Se bruksanvisningen u Tillverkare

NV
s

Ljuskéansligt

SECUTRACH® SHOWER GUARD

1. FORORD

Denna bruksanvisning géller SECUTRACH® duschskydd.

Bruksanvisningen ar avsedd som information till Iakare, vardpersonal och patient/anvandare for
att garantera riktig hantering.

Val och anvandning av produkten maste vid forsta anvandningstillfallet handhas av lakare eller
utbildad fackpersonal.

L&s noggrant igenom bruksanvisningen innan du anvander produkten forsta gangen!

Spara bruksanvisningen pa en lattillganglig plats, sa att du vid behov latt kan komma at den.
Spara férpackningen sa lange produkten anvands.

Den innehaller viktig information om produkten!

2. SAKERHET

Rikta aldrig vattenstralen direkt mot trakeostomin.

SECUTRACH?® duschskydd far under inga omsténdigheter anvandas i samband med bad eller
vattensport.

3. AVSETT ANDAMAL

SECUTRACH?® duschskydd ar avsett att anvéndas som skydd for trakeostomier vid dusch och
hartvatt.

4. INDIKATION

Produkten ar avsedd for trakeotomerade och laryngektomerade patienter.
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5. KONTRAINDIKATION
SECUTRACH® duschskydd ar endast avsett att anvandas som skydd for trakeostomier vid
dusch och hartvatt.
Det utgér inget skydd om trakeostomin av misstag hamnar under vatten i samband med bad.

6. KOMPLIKATIONER OCH BIVERKNINGAR
Vattendroppar som tranger in i trakeostomin ger &ven i ringa mangd upphov till en retning i hal-
sen pa grund av lungornas naturliga skyddsreflex.

Om detta intraffar maste anvandaren omedelbart Idmna duschen eller avbryta hartvatten.
SECUTRACH?® duschskydd maste sedan sattas pa plats pa nytt.

7. PRODUKTBESKRIVNING

SECUTRACH?® duschskydd binds runt halsen och knapps igen.
Det kan justeras efter olika halsvidder.

8. ANVANDNING

Kontrollera hallbarhets-/utgangsdatum.

Anvand inte produkten efter detta datum.

Om produkterna skadas maste de omedelbart kasseras enligt géllande bestammelser.

Bind SECUTRACH® duschskydd runt halsen sa att luftéppningarna ligger under trakeostomin.
Luftéppningarna finns pa undersidan av duschskyddets gummihuv.

Dér tas inandningsluften in.

Stang SECUTRACH?® duschskydd med knéppningen sa att skyddet ligger tatt an mot huden.
FORSIKTIGHET!

Duschskyddet forhindrar till stor del att vatten tréanger in i trakeostomin.

Eftersom en hundraprocentig tatning inte kan uppnas, maste produkten anvandas med forsik-
tighet.

9. HYGIENANVISNINGAR

For att produktens funktion inte ska paverkas av vidhaftande sekretrester och for att risken for
infektion ska minimeras, ska SECUTRACH® duschskydd rengéras grundligt efter varje anvand-
ning.

For rengdringen kan ett milt, pH-neutralt tvattmedel anvandas.

Spola sedan noggrant av SECUTRACH® duschskydd flera ganger med rent vatten och torka
det med en ren, mjuk och luddfri duk

oBSs!
Anvand inga rengdringsprodukter med vassa kanter!
Upphettning 6ver 65 °C, kokning eller angsterilisering &r inte tillatet eftersom sadant skadar
duschskyddet.
10. FORVARING

Forvaras pa en torr plats skyddad mot varme och/eller direkt solljus.
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11. LIVSLANGD

Anvand inte SECUTRACH® duschskydd, om det finns skador eller smuts som inte kan skdljas
av pa det.

12. KASSERING
Produkten far endast kasseras i enlighet med géllande nationella bestammelser.
13. JURIDISK INFORMATION

Tillverkaren Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ansvarar inte for tekniska fel, skad-
or, infektioner eller andra komplikationer eller andra o6nskade handelser som beror pa icke
auktoriserade férandringar av produkten eller icke fackmannamassig anvandning, skotsel eller
hantering.

| synnerhet tar Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH inget ansvar fér skador som upp-
kommer genom &ndringar av produkten eller genom reparationer, nar dessa andringar eller re-
parationer inte genomforts av tillverkaren sjalv.

Det géller - i den utstréckning lagen tillater - saval for harigenom fororsakade skador pa produk-
terna i sig som for harigenom orsakade féljdskador.

Vid anvandning av produkten utdver den i kapitel 11 ndmnda anvéndningstiden och/eller vid
anvandning, skotsel (rengdring, desinficering) eller forvaring som gar emot uppgifterna i denna
bruksanvisning, svar sig Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH fria fran varje ansvar in-
klusive brister, enligt tillamplig lagstiftning.

Om ett allvarligt tilloud intréffar samband med denna produkt fran Andreas Fahl Medizintech-
nik-Vertrieb GmbH, ska detta anmélas till tillverkaren och behérig myndighet i den medlemsstat
déar anvandaren och/eller patienten &r bosatt.

Detta kan erhallas direkt fran Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH.

Tillverkaren férbehaller sig ratten till forandringar av produkten.

SECUTRACH® &r ett i Tyskland och EU inregistrerat varumérke som &gs av Andreas Fahl Medi-
zintechnik-Vertrieb GmbH, Koin.
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OVERSIGT OVER PIKTOGRAMMER

Safremt relevant findes de efterfelgende oplistede piktogrammer pa produktem-
ballagen.

Bestillingsnummer T Skal opbevares tort

et Til genanvendelse pa en en-
Batch-kode \1-1) keltg patient P

Anvendes for Medicinsk produkt

@ Ma ikke anvendes, hvis embal-

Produktionsdato lagen er beskadiget

Indholdsangivelse i stk. c € CE-meerkning

= ) & e[

Se brugsanvisningen u Producent

NV
s

Skal opbevares beskyttet mod
sollys

SECUTRACH® SHOWER GUARD

1. FORORD

Denne vejledning gaelder for SECUTRACH® brusebeskyttelsen.

Brugsanvisningen indeholder informationer for lsege, plejepersonale og patient/bruger med hen-
blik pa, at der sikres en faglig korrekt handtering.

Valg, anvendelse og indszetning af produkterne skal foretages af en uddannet lzege eller ud-
dannet fagpersonale/radgivere i forbindelse med medicinsk udstyr ved den ferste anvendelse.

Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem, inden produktet anvendes ferste gang!

Opbevar brugsanvisningen pa et let tilgaengeligt sted, sa det er muligt at sege oplysninger i den
ved fremtidig brug.

Opbevar denne emballage, sa lsenge produktet anvendes.
Den indeholder vigtige oplysninger om produktet!

2. SIKKERHEDSANVISNINGER

Ret aldrig vandstralen direkte mod tracheostomaet.
SECUTRACH® brusebeskyttelsen ma aldrig anvendes til karbad og vandsport.

3. ERKLAERET FORMAL

SECUTRACH?® brusebeskyttelsen er beregnet til at beskytte tracheostomaet under brusebad
og harvask.
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4. INDIKATION

Produktet er indiceret til tracheotomerede og laryngektomerede patienter.

5. KONTRAINDIKATION

SECUTRACH® brusebeskyttelsen er udelukkende beregnet til at beskytte tracheostomaet un-
der brusebad og harvask.

Den beskytter ikke ved karbad, hvis tracheostomaet ved et uheld dykkes ned under vandet.
6. KOMPLIKATIONER OG BIVIRKNINGER

Hvis der treenger vanddraber ind i tracheostomaet, selv i meget sma maengder, beskytter lungen
sig pa naturlig vis med en hosterefleks.

| dette tilfeelde skal anvenderen forlade brusekabinen med det samme, eller straks afbryde har-
vasken.

SECUTRACH® brusebeskyttelsen skal derefter anbringes pa ny igen.

7. PRODUKTBESKRIVELSE

SECUTRACH?® brusebeskyttelsen bindes omkring halsen og lukkes med en knaplukning.
Den kan indstilles efter alle halsvidder.

8. ANVENDELSE

Kontrollér holdbarheds-/udlgbsdatoen.
Produktet ma ikke anvendes efter udlgbet af den pageeldende dato.
Ved beskadigelse skal produkterne straks bortskaffes pa korrekt made.

Bind SECUTRACH?® brusebeskyttelsen omkring halsen, sa luftabningerne ligger under trache-
ostomaet.

Luftabningerne befinder sig pa den nederste side af gummikappen pa SECUTRACH® bruse-
beskyttelsen.

Vejrtraekningsluften stremmer igennem her.
Luk SECUTRACH? brusebeskyttelsen med knaplukningen, sa den sidder teet mod huden.

FORSIGTIGHED!

SECUTRACH® brusebeskyttelsen giver en meget god beskyttelse mod, at der treenger vand
ind i tracheostomaet.

Da det ikke er muligt at teetne 100 %, skal man vaere forsigtig under anvendelsen.

9. HYGIEJNEANVISNINGER

For ikke at forringe funktionen af SECUTRACH® brusebeskyttelsen som fglge af vedhaeftende
sekretrester og for at minimere infektionsrisikoen skal SECUTRACH® brusebeskyttelsen renge-
res grundigt efter hver anvendelse.

Der kan anvendes et mildt, ph-neutralt vaskemiddel til rengaringen.

Sky! efterfalgende SECUTRACH® brusebeskyttelsen flere gange grundigt med rent vand, og ter
den af med en ren, blad og fnugfri klud

BEMAERK!

Undlad at bruge rengeringsudstyr med skarpe kanter!
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Opvarmning til over 65°C, kogning eller dampsterilisation er ikke tilladt og kan medfere beskadi-
gelse af SECUTRACH?® brusebeskyttelsen.

10. OPBEVARING
Produkterne skal opbevares i tarre omgivelser og beskyttet mod sollys og/eller varmepavirkning.
11. ANVENDELSESTID

Brug ikke SECUTRACH?® brusebeskyttelsen, hvis den har tegn pa skader, eller rester/tilsmuds-
ninger ikke lzengere kan skylles af.

12. BORTSKAFFELSE
de geeldende nationale bestemmelser.
13. JURIDISKE OPLYSNINGER

Producenten Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH patager sig intet ansvar for funkti-
onssvigt, tilskadekomst, infektioner og/eller andre komplikationer eller andre ugnskede hzen-
delser, der er forarsaget af egenmaegtige aendringer pa produktet eller ukorrekt brug, pleje og/
eller handtering af produktet.

Iszer patager Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH sig intet ansvar for skader, der er
forarsaget af eendringer af produktet, eller som opstar pa grund af reparationer, hvis disse aen-
dringer eller reparationer ikke er blevet udfert af producenten selv.

Dette geelder — for sa vidt lovligt — savel for de derved forarsagede skader pa selve produkterne
som for samtlige, derved forarsagede folgeskader.

En anvendelse af produktet ud over den anvendelsestid, der er angivet i kapitel 11, og/eller an-
vendelse, pleje (rengering, desinfektion) eller opbevaring af produktet i modstrid med forskrif-
terne i denne brugsanvisning fritager Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH fra ethvert
ansvar, inklusive mangelansvar — for sa vidt dette er tilladt ifglge lovgivningen.

Hvis der skulle opsta en alvorlig haendelse i forbindelse med dette produkt fra Andreas Fahl Me-
dizintechnik-Vertrieb, skal dette meldes til producenten og til den ansvarlige myndighed i med-
lemsstaten, hvor brugeren/patienten opholder sig.

Salg og levering af alle produkter fra Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH sker udeluk-
kende i overensstemmelse med de generelle forretningsbetingelser (AGB), som kan indhentes
direkte hos Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH.

Producenten forbeholder sig ret til at foretage produktaendringer pa ethvert tidspunkt.

SECUTRACH?® er et registreret varemaerke i Tyskland og EU-medlemslandene tilherende An-
dreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Kéln.
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FORKLARING TIL PIKTOGRAM

Piktogrammene nedenfor finner du pa produktemballasjen der hvor det er relevant.

Bestillingsnummer T Oppbevares tort

Til gjenbruk pa en enkelt pa-
sient

Utlgpsdato Medisinsk produkt

Batch-betegnelse @)

= ) & e[

Produksjonsdato @ Sﬁghggz?kes ved skader pa
Innhold (stk.) c € CE-merking
Folg bruksanvisningen u Produsent

NV
s

Skal oppbevares beskyttet
mot sol

SECUTRACH® SHOWER GUARD

1. FORORD

Denne veiledningen gjelder for SECUTRACH® dusjbeskyttelse.

Bruksanvisningen fungerer som informasjon for lege, pleiepersonell og pasient/bruker og skal
sikre en forskriftsmessig handtering.

Valg av produkt, bruk og innsetting ma ved ferste gangs bruk gjeres av en oppleert lege eller
oppleert fagpersonell/konsulenter for medisinsk utstyr.

Vennligst les naye gjennom bruksanvisningen fer du bruker produktet farste gang!
Oppbevar bruksanvisningen pa et lett tilgiengelig sted, slik at du kan sla opp i den senere.
Oppbevar emballasjen sa lenge du bruker produktet.

Den inneholder viktig informasjon om produktet!

2. SIKKERHETSMERKNADER

Du ma aldri holde vannstralen direkte mot trakeostoma.
SECUTRACH® dusjbeskyttelsen ma uansett ikke brukes ved full bading og ved vannsport.

3. FORMALSTJENLIG BRUK

SECUTRACH?® dusjbeskyttelsen er beregnet til beskyttelse av trakeostoma ved dusjing og har-
vask.

4. INDIKASJON

Produktet er indisert for trakeotomerte og laryngektomerte pasienter.
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5. KONTRAINDIKASJON

SECUTRACH® dusjbeskyttelsen er utelukkende beregnet til beskyttelse av trakeostoma ved
dusjing og harvask.

Den gir ingen beskyttelse ved bading hvis trakeostoma utilsiktet kommer under vann.
6. KOMPLIKASJONER OG BIVIRKNINGER

Inntrengen av vanndraper i trakeostoma, ogsa bare ved sma mengder, foréarsaker hosting som
felge av lungenes naturlige beskyttelsesreflekser.

| dette tilfellet ma brukeren forlate dusjen umiddelbart eller avbryte prosedyren for harvask.
SECUTRACH® dusjbeskyttelsen ma deretter posisjoneres pa nytt.

7. PRODUKTBESKRIVELSE

SECUTRACH?® dusjbeskyttelse bindes om halsen og lukkes med knappelas.
Den kan stilles inn pa alle halsvidder.

8. BRUK

Kontroller holdbarhets-/utlapsdatoen.

Bruk ikke produktet etter denne datoen.

Ved skader ma produktene kasseres forskriftsmessig umiddelbart.

Bind SECUTRACH?® dusjbeskyttelsen om halsen slik at luftapningene ligger under trakeostoma.
Luftapningene befinner seg pa undersiden av SECUTRACH® dusjbeskyttelsens gummihette.
Gjennom disse strammer pusteluften inn.

Lukk SECUTRACH® dusjbeskyttelsen ved hjelp av knappelasen, slik at den ligger tett inntil
huden.

FORSIKTIGHET!

SECUTRACH® dusjbeskyttelsen forhindrer i stor utstrekning at vannet kommer inn i trakeo-
stoma.

Ettersom 100 % tetthet ikke kan oppnas, ma det utvises spesiell varsomhet under bruk.

9. HYGIENEVEILEDNING

For at SECUTRACH® dusjbeskyttelsens funksjon ikke skal hindres av sekretrester som sitter
fast pa den, og for dermed a redusere infeksjonsrisikoen til et minimum, ma SECUTRACH® du-
sjbeskyttelsen rengjgres grundig etter hver bruk.

Du kan bruke mild, ph-ngytral vaskelotion til rengjeringen.

Skyll deretter SECUTRACH® beskyttelsen gjentatte ganger grundig med rent vann, og terk den
med en ren, myk og lofti klut

MERKNAD!
Bruk ikke rengjeringsutstyr med skarpe kanter!

Oppvarming til over 65 °C, koking eller dampsterilisering er ikke tillatt og ferer til skader pa SE-
CUTRACH?® dusjbeskyttelsen.

10. OPPBEVARING

Oppbevaring ma skje pa et tert sted og beskyttet mot stev, sollys og/eller varme.
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11. BRUKSTID

Du ma ikke bruke SECUTRACH® dusjbeskyttelsen hvis den har skader eller rester/tiismussing
som ikke lenger kan fiernes med vask.

12. AVFALLSBEHANDLING

Avfallsbehandling av produktet ma bare foretas i samsvar med gjeldende nasjonale bestem-
melser.

13. JURIDISKE MERKNADER

Produsent Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH patar seg intet ansvar for funksjons-
svikt, personskader, infeksjoner og/eller andre komplikasjoner eller ugnskede hendelser som
skyldes egenmektige endringer av produktet eller ukorrekt bruk, stell og/eller handtering.

Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH patar seg spesielt intet ansvar for skader som
skyldes endringer av produktet, eller som falge av reparasjoner, dersom disse endringene eller
reparasjonene ikke er utfgrt av produsenten selv.

Dette gjelder — sa langt loven tillater det — bade for skader som matte forarsakes av selve pro-
duktet, og for alle eventuelle falgeskader.

Ved bruk av produktet ut over det brukstidsrommet som er angitt i kapittel 11, og/eller ved bruk,
anvendelse, stell (rengjering, desinfeksjon) eller oppbevaring av produktet i strid med det som
er angitt i denne bruksanvisningen, fraskriver Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH seg
ethvert ansvar, herunder ansvar for produktmangler, i den utstrekning loven tillater dette.

Hvis det i sammenheng med dette produktet fra Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH
skulle opptre en alvorlig hendelse, skal dette rapporteres til produsenten og ansvarlige myndig-
heter i den medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten bor.

Salg og levering av alle produkter fra Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH skjer uteluk-
kende i samsvar med vare standard kontraktsvilkar (AGB); disse fas direkte fra Andreas Fahl
Medizintechnik-Vertrieb GmbH.

Produsenten forbeholder seg retten til il enhver tid & foreta produktendringer.

SECUTRACHS® er et registrert merke i Tyskland og EU-medlemsstatene som tilhgrer Andreas
Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, KoéIn.
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SYMBOLIEN MERKITYKSET

Tuotepakkaukseen on painettu seuraavat symbolit, mikali ne ovat sovellettavia.

Tilausnumero T Sailytettava kuivassa

Erikoodi @) :J“:gﬁgeenkayttoon yhdella po-
g Viimeinen kayttopaivamaara Laakinnallinen laite
. . Vaurioituneen pakkauksen si-
@ Valmistuspéivays ® saltdmaa tuotetta ei saa kayttad
£ Sisalts (kp) C€ cemen
Hﬂ Noudata kéyttéohjetta u Valmistaja

NVA
N

Suojattava auringonvalolta

>

SECUTRACH® SHOWER GUARD

1. ALKUSANAT

Tama kayttoohje koskee SECUTRACH®-suihkusuojusta.

Tama kayttéohje on tarkoitettu ladkareiden, hoitohenkildkunnan ja potilaan/kayttajan tiedoksi
laitteen asianmukaisen kasittelyn varmistamiseksi.

Ensimmaisella kayttokerralla tuotteita saa valita, kdyttaa ja asettaa paikalleen vain asianmukai-
sen koulutuksen saanut laakari tai ammattihenkilokunta / 1aakintalaiteneuvoja.

Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen tuotteen kayttédnottoa!

Sailyta kayttoohjetta paikassa, josta se on tulevaisuudessa tarvittaessa helposti saatavissa.
Sailyta tata pakkausta niin kauan kuin kaytat tuotetta.

Se siséltaa tarkeita tuotetta koskevia tietoja.

2. TURVAOHJEET
Vesisuihkua ei saa koskaan kohdistaa suoraan trakeostoomaan.
SECUTRACH?®-suihkusuojaa ei saa misséén tapauksessa kayttaa kylvyn tai vesiurheilun ai-
kana.

3. KAYTTOTARKOITUS

SECUTRACH®-suihkusuojus on tarkoitettu trakeostooman suojaukseen suihkussakaynnin ja
hiustenpesun aikana.
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4. INDIKAATIOT
Tuote on tarkoitettu trakeotomiapotilaille ja laryngektomiapotilaille.
5. VASTA-AIHEET
SECUTRACH®-suihkusuojus on tarkoitettu yksinomaan trakeostooman suojaukseen suihkus-

sakaynnin ja hiustenpesun aikana.
Se ei suojaa kylvyn aikana, jos trakeostooma joutuu vahingossa vedenpinnan alapuolelle.

6. KOMPLIKAATIOT JA SIVUVAIKUTUKSET

Vesipisaroiden paasy trakeostoomaan myés véhéisessa méarin johtaa érsytysyskaén keuhko-
jen luonnollisen suojarefleksin vuoksi.

Tasséa tapauksessa kayttajan on valittdmasti poistuttava suihkusta tai keskeytettava hiusten-
pesu.

SECUTRACH®-suihkusuojus on sitten asemoitava uudelleen.

7. TUOTEKUVAUS

SECUTRACH?®-suihkusuojus kiedotaan kaulan ymparille ja kiinnitetaan nappikiinnityksella.
Sité voidaan saataa kaulanymparyksen mukaan.

8. KAYTTO

Tarkista tuotteen viimeinen kayttépaivamaara.
Ala kéyta tuotetta timan paivamaaran umpeuduttua.
Vaurioituneet tuotteet on havitettdva asianmukaisesti.

Kiedo SECUTRACH®-suihkusuojus kaulan ympérille niin, ettd iima-aukot ovat trakeostooman
alapuolella.

lima-aukot sijaitsevat SECUTRACH®-suihkusuojuksen kumisuojan alapuolella.
Hengitysilma virtaa sen kautta sisaan.

Kiinnita SECUTRACH®-suihkusuojus nappikiinnityksella niin, etta se on tiiviisti inoa vasten.
VAROITUS!

SECUTRACH®-suihkusuojus estaa suurelta osin veden paasyn trakeostoomaan.

Koska 100 %:sta tiiviytta ei voida saavuttaa, on kaytdssa toimittava erityisen varoen.

9. HYGIENIAOHJEET

Jotta SECUTRACH?®-suihkusuojuksen toiminta ei heikentyisi kiinni limautuvista eritejaanteista
ja jotta infektion vaara voidaan minimoida, on SECUTRACH®-suihkusuojus puhdistettava pe-
rusteellisesti aina kayton jalkeen.

Puhdistuksessa voidaan kayttaa mietoa, pH-neutraalia puhdistusnestetta.

Huuhdo SECUTRACH®-suihkusuojus sen jélkeen huolellisesti useaan kertaan puhtaalla vedel-
1a ja kuivaa se puhtaalla, pehmeélla ja nukkaamattomalla liinalla

OHJE!

Ala kéyta teravareunaisia puhdistuslaitteita!

Kuumentaminen yli 65 °C:n lampdtilaan, keittdminen ja héyrysterilointi eivéat ole sallittuja mene-
telmia, sillé ne vaurioittavat SECUTRACH®-suihkusuojusta.
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10. SAILYTTAMINEN

Tuotteita on sailytettdva kuivassa paikassa suoralta auringonvalolta ja/tai kuumuudelta suojat-
tuna.

11. KAYTTOAIKA

Ala kéytsa SECUTRACH®-suihkusuojusta, jos siiné on vaurioita tai sellaisia jaamié/epapuhtauk-
sia, jotka eivat puhdistu huuhtelemalla.

12. HAVITTAMINEN
Tuote on havitettava kyseisessd maassa voimassa olevien maaraysten mukaisesti.
13. OIKEUDELLISET HUOMAUTUKSET

Valmistaja Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ei vastaa toimintahairidista, loukkaan-
tumisista, infektioista ja/tai muista komplikaatioista tai muista ei-toivotuista tapahtumista, jotka
johtuvat tuotteeseen omavaltaisesti tehdyistd muutoksista tai asiattomasta kaytosta, hoidosta
jaltai késittelysta.

Erityisesti Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ei vastaa vaurioista, jotka aiheutuvat
tuotteeseen tehdyistd muutoksista tai korjaustoimenpiteista, jos valmistaja ei ole itse tehnyt néi-
ta muutoksia tai korjauksia.

Tama patee - lain sallimissa puitteissa - seké tasta aiheutuviin vaurioihin tuotteessa etta kaikkiin
naiden vaurioiden seurauksena syntyviin vahinkoihin.

Tuotteen kayttdminen luvussa 11 mainittua kéyttdaikaa pidempéaan ja/tai tuotteen kayttaminen,
hoitaminen (puhdistus/desinfiointi) tai sailyttdminen tdman kayttdohjeen tietojen vastaisesti va-
pauttaa Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH:n kaikesta tuotevastuusta mukaan lukien
virhevastuu.

Jos tdmén Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH —yntyksen tuotteen yhteydessa ilmenee
vakava vaaratilanne, siita on iimoitettava valmi seka lle viranomaiselle siina j&a-
senvaltiossa, johon kayttaja ja/tai potilas on squautunut

Andreas Fahl Medizintechnik- Vertrleb ‘GmbH:n kaikki tuotteet myydaan ja toimitetaan ainoas-
taan yleisten myyntiehtojen mukai ; nama ovat tavana suoraan Andreas Fahl Medizin-
technik-Vertrieb GmbH:lta.

Valmistaja pidattaa oikeuden tuotemuutoksiin.

SECUTRACH® on Saksassa ja Euroopan unionin jasenmaissa rekisteroity Andreas Fahl Me-
dizintechnik-Vertrieb GmbH:n (Kéln, Saksa) tavaramerkki.
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ENEZHMHZH ZYNTOMOIPA®IQN

Ta glIkovoypdpuaATA TTOU TTAPATIBEVTAI TTOPAKATW BPiCKOVTOI OTN CUCKEUACIO TOU
TPOIGVTOG, avaAoya UE TNV TTEPITITWOT.
Ap1Buog TapayyeAiag T Na guAdaoeTal g §npod xwpo

Mo eTTavaAnTITIKY XPron o€
£vav Jovo aabevn

Hpepopnvia ARgng laTpotexvoAoyikod TTpoidv

. . Mnv 10 XPNOIUOTTOINTETE GV N
Huepopnvia karaokeung @ GUOKEUQTIa EXEl UTTOTET {Npid

Kwdikog Traptidag @)

MeplexOpevo e TEPAXIa c € Znuavon CE

= ) & e[

Tnpeite TIG 0dNYieg XPriong u KaraokeuaaTig

NV
s

Na @uAdaaoeTal TTPOGTATEUPEVO
ard TNV NAIaKn akTivoBoAia

SECUTRACH® SHOWER GUARD

1. EIZArQrH

AuTég o1 0dnyieg 10xUoUV yia TV TipoaTaaia vioug SECUTRACH®.

O1 0dnyieg XProng XxPNOIKEUOUV IO TNV EVNPEPWON TOU IATPOU, TOU VOONAEUTIKOU TTPOTWITIKOU
Kl Tou aoBevoUg/XPRaTn yia T dIACPAAIGN TOU CWOTOU XEIPIOHOU.

H emAoyn, n xprion Kai n ToTroBETnNan Twv TTPOIOVTWY Ba TTPETTEI TNV TTPWTN POPA Va EKTEAOUVTAI
QTTO EKTTAIBEUKEVO 1ATPO 1 EGEIDIKEULEVO TTPOCWTTIKG/TUHBOUAO I0TPOTEXVOAOYIKWY TTPOIOVTWV.

Mpiv ammd TV TTPWTN XPHaN TOU TIPOIOVTOG, TTAPAKAAEITTE va JIABACETE TIPOTEKTIKA Kal PEXPI TE-
Aoug Tig 0dnyieg Xprang!

DUAGOTETE TIG 0BNYiEG XPrIONG T€ EUKOAQ TTPOTRATIHO PEPOG VI HEANOVTIKT) avapopd.
DUAGETE QUTAY TN JUOKEUAaia yia 600 SIGATNHA XPNOIKOTTIOIEITE TO TTPOIOV.

MepIAapBavel aNUAVTIKEG TTANPOPOPIES I TO TTPOIOV!

2. YNOAEIZEIZ AZQAAEIAZ

H déopn vepou dev TTPETTEI TIOTE va KATEUBUVETAI ATTEUBEIAG OTNV TPOXEIOOTOUIA.

H rpoaTacia vioug SECUTRACH® dev TTpéTrel a€ Kapia TIEQITITWOT VA XPNOIHOTTOINOE O€ Yepa-
n pTTaviépa kal o€ BaAdaaia oTrop.

3. MPOBAEMNOMENH XPHZH

H pooTagia vioug SECUTRACH® trpoopileTal yia TV TTpoaTaaial TG TPOXEIOTTOUIAG KATA TO
VTOUG Kall TO AOUGTIHO TwV HOANIGV.
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4. ENAEI=H
To TTPoidV eVOEIKVUTAI VIO TPAXEIOTOUNHEVOUG KOl AOPUYYEKTOUNUEVOUG OTBEVEIG.
5. ANTENAEI=H

H mrpoagTaagia vioug SECUTRACH® 1poopileTal aTTOKAEIOTIKA yI TNV TTPOCTAdIA TNG TPAXEIO-
OTOpIOG KATA TO VTOUG Kal TO AOUGIHO TwV HOAAIWV.

Aev 'ITpOU(PSpSI KGHIG TTDOOTC(UIU KOTG TO YTTAVIO, O€ TTEPITITWAT TTOU N TPAXEIOTTOIA EPBUBIOTE
aKoUaIa KATW ATTO TO VEPO.

6. ENINAOKEZ KAI ANEMIOYMHTEZ ENEPTEIEZ

H Bieioduan aTayoVwy VEPOU EVTGG TNG TPAXEIOOTOLIOG, GKOUA KAl OE LIKPH TIOGTNTA, TTPOKOAE
BrXa PETW TWV QPUOIKWV TIPOTTATEUTIKLV AVTAVAKAGTTIKWY TWV TIVEUHOVWV.

STV TEPITITWON QUTH, 0 XPHOTNG TIPETTEN VO EYKATAAEIWEI APETWG TO VTOUG ) VO HATAILOE! OE-
awg TN Sladikagia Tou AouaipaTog.

H mpoaTagia vioug SECUTRACH® TrpéTrel 0Tn OUVEXEIX VA TOTTOBETNOE €K VEOU.

7. MEPIFPA®H TOY MPOIONTOZ

H mpoaTagia vioug SECUTRACH® mpoodévetal yUpw armod Tov AAIHO Kai KAEivel Je KAEioTpo
KOUUTTIOU.

Mropei va TTpooappoaTei ag OAa Ta HeyEON Aaipou.
8. XPHzZH

EAéyEre TV nuepopnvia Afgng.

Mnv XpnOILOTTOINTETE TO TIPOIOV PETA TO TTEPAG QUTAG TNG NHEPOUNVIAG.

px3 'Trspirrrwcn {nNHIGG, Ta TIPOIOVTA Ba TTPETTEI APECWG VO OTTOPPITITOVTAI HE TOV EVOESEIYUEVO
TPOTTO.

Mpoodéate v TpoaoTacia vioug SECUTRACH® yUpw atmo Tov Aaid €701 WOTE TO avVoiyHaTa
aEpa va BpigKovTal KATw aTro TV TPOAXEIOTTOUIa.

Ta avoiyuaTta aépa Bpchovml TNV KATWTEPN TTAEUPE TOU EAATTIKOU KAAUHLATOG TNG TTPOTTa-
aiag vioug SECUTRACH!

Méoa aTmd QUTA EI0PEEI O AEPAG TNG AVATTVONG.

KAeigTe Tnv rpoaTaagia vioug SECUTRACH® e T Borifeia Tou KAEIGTPOU KOUWTTIOU £T01 (WOTE
va KAioel o€ OTeEVR £TTAQN aTO dEPUA.

MPOXOXH!

H 1rpoaTaaia vioug SECUTRACH® gutrodidel Tnv €icodo Tou vepoU aTnv TPaxeIoaTopia.
Emeidn) dev propei va emmeux@ei ateyavorroinan 100%, amrareitan 15iaitepn TTpogoxr Katé m
xpnon.

9. OAHFIEZ YTIEINHZ

Ma va unv emnpeacTei apvnTika n Aeimoupyia Tng poaTaaiag vioug SECUTRACH® amro po-
OKOMNPEVA KATAAOITTO EKKPILATWYV Kl yIo va eAaXIOTOTToINBel 0 Kivouvog Aoipwéng, n Trpoata-
aia vioug SECUTRACH?® mrpétrel va kaBapileTal OXOAATTIKA JETA OTTO KABE Xprian.

Mo Tov KaBapIopo pTTopEi va XpnaipoTroinBei éva ATTIo KaBapIaTIKO YOAAKTWHA HE 0udETEPO pH.
EKTTAUVETE KATOTTIV APKETEG POPEG TNV TTpoaTaaia vioug SECUTRACH® axolaoTika pe kabapo
VEPO KAl OTEYVWATE TNV e KaBapo, HaAAKS Travi TTou dev agrivel xvoudi
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YNOAEIZH!
Mn XPNOIMOTTOINTETE CUOKEUEG KABAPIOHOU HE QIXHNPEG OKUEG!

O¢ppavan avw Twv 65 °C, Bpaopdg n aTroompwan e aTpé Sev emTpETTOVTAI KAl B0 08NYHOOUV
o BAABN Tng TrpoaTaaiag vioug SECUTRACH®

10. ®YAAZH

H @UAagn TrpéTrel va yivetal og aTeyvo TepIBAAAOV kal pe TTpoaTagdia aTrd To NAIOKO Qwg Kai/f
N Beppotnra.

11. AIAPKEIA XPHZHZ

Mn xpnaipotroigite TNV TrpoaTtaadia vioug SECUTRACH® eav £xel utroaTei nuid Ay eav gépel Ka-
TGAOITTQ/PUTTOUG TTOU BEV UTTOPOUV TTAEOV VO apalpeBoUV Pe EKTTAUGT.

12. ANIOPPIYH

H améppiyn Tou TIPOIOVTOG TTPETTEN VA YVIVETAI HOVO CUHPWVA HE TOUG ITXUOVTEG EBVIKOUG KO-
VOVIGHOUG.

13. NOMIKEZ YMNOAEIZEIZ

H karaokeudaTpia taipeia Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH Sev avahapBaver kapia
€UBUVN yia SUTAEITOUPYIES, TPAUUOTIOHOUG, AOIMWEEIG Kai/f) AAAEG ETTITTAOKEG 1} GAAQl avemBUuN-
Ta GUPBAVTA, Ta OTTOIA OQEIAOVTAI OE AUBAIPETEG TPOTTOTIOIRTEIG TTPOIOVTWV 1 U EVOEDEIYHEVN
XPNan, epovTida Kal/f XEIPITHO.

EidikoTepa, n Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH dev avaAauBdver kapia eubuvn yia
{NMIEG TTOU TTPOKOAAOUVTAI OTTO TPOTTOTTOINTEIG TOU TTPOIOVTOG 1 OTTO ETTIOKEUEG, EAV TETOIOU Ei-
O0UG TPOTTOTTOINTEIG I ETTIOKEUEG DEV £XOUV TTPAYHATOTTOINBEI ATTO TOV iBI0 TOV KATAOKEUADTH.

AuTo 10X UEl - aTov Babuo TTou EMTPETTETAN OTTO TOV VOHO - YIa TIG {NMIEG TTOU TTPOKARBNKavV aTa
idia Ta TIPoidVTA KABWG KAl VIO OTTOIEGOATIOTE TTOPETTOMEVES JNMIEG.

T TEPITITWON EQAPHOYNG TOU TTPOIOVTOG TTEPA OTTO TO XPOVIKO JIACTNUA EQAPUOYNG TToU Kao-
pidetal oTo kepaAaio 11, Kaw/fj o€ TrEPITITWON XPONG, XPNOIHOTTOINANG, PPOVTIdAS (kaBapiapou,
aTTOAUPAVANG) 1) QUAAENG TOU TTPOIOVTOG KATA TTaPABiacn Twv ATTAITTEWY QUTWY TwV 0dNYyIWV
xpnong, n Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH dev avahauBaver kapia euBuvn, oupTe-
pIAapBavopévng TG EuBUVNG yia EAXTTWHOTA — OTO BABUO TTOU ETTITPETTETAI ATTO TO VOUO.

Ze TTEPITITWAN TTOU TTPOKUWEI KATTOI0 JoBaPO TIEPIOTATIKO a€ GUVSEDN HE QUTAV TN CUTKEUR TNG
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, autéd mpémel va avagepBei gTov KATAOKEUADTN
Kol aTNV appodia apyr Tou KPATOUG HEAOUG OTO OTToI0 BPITKeETal 0 XPAOTNG Kai/f) 0 aaBeVAG.

H mrwAnan kai n 31a6ean 6Awv Twv TTpoidvTwy Tng Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH
YivovTal aTTOKAEITTIKG GUUQWVA PE TOUG YEVIKOUG 6poug auvarAaywv (AGB), Toug otroioug po-
peite va AaBete amreuBeiag ammd Tnv Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH.

O KaTaOKEUQOTAG dlaTnpei avd TTaoa aTiyur To SIKAiWHA TPOTTOTIOINaNG TOU TTPOIOVTOG.

To SECUTRACH® cival ot Meppavia kai ata kparn péAn Tng EE onpa katareBév g Andreas
Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, KoAwvia.
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PIKTOGRAM ACIKLAMALARI

Asagida listenen piktogramlar gegerli olduklar iiriiniin ambalajinin iizerinde yer alir.

Siparis numarasi T Kuru ortamda saklayin

Parti kodu @) -rl;ﬁ:]( ilz;’iirnhastada tekrar kulla-

Son kullanma tarihi Tibbi Griin

= ) & e[

Uretim tarihi @ ﬁr:?lilaj hasarliysa, kullan-
Ambalaj igerigi (adet olarak) c € CE isareti
Kullanma talimatina bakin “ Uretici

NV
s

Glnes i1sigindan koruyarak
saklayin

SECUTRACH® SHOWER GUARD

1. NSOz

Bu kilavuz yalnizca SECUTRACH® dus koruyucu igin gegerlidir.

Kullanim kilavuzu, Griiniin dogru kullanmasini saglamak icin, doktor, bakim personeli ve hasta/
kullaniciyi bilgilendirme amaglidir.

ilk kullanimda Grdinlerin segimi, uygulanmasi ve yerlestiriimesi egitilmis bir doktor veya egitilmis
uzman personel/tibbi Uriin danismani tarafindan gergeklestirimelidir.

Litfen Griind ilk kez kullanmadan 6nce kullanma talimatlarini dikkatle okuyunuz!
ileride bakmak amaciyla kullanma talimatini kolay erisilen bir yerde muhafaza edin.
Latfen driind kullandiginiz stirece bu ambalaji saklayin.

Uriinle ilgili 8nemli bilgiler icermektedir!

2. GUVENLIK NOTLARI
Suyu kesinlikle dogrudan trakeostoma uizerine tutmayiniz.
SECUTRACH® dus koruyucu, kivet iginde banyo yaparken veya su sporlari icra ederken ke-
sinlikle kullanilamaz.
3. KULLANIM AMACI
SECUTRACH® dus koruyucu dus yaparken veya sag yikarken trakeostomayi korumaya yarar.
4. ENDIKASYON

Uriin, trakeotomize ve larenjektomize hastalar igin endikedir.
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5. KONTRENDIKASYONLAR

SECUTRACH® dus koruyucu yalnizca dus yaparken veya sag yikarken trakeostomayi korur.
Banyo yaparken trakeostomanin yanlislikla suya batmasi durumunda koruma saglamaz.

6. KOMPLIKASYONLAR VE YAN ETKILER

Su damlalarinin, kiigiik miktarlarda dahi olsa, trakeostomaya girmesi akcigerin dogal korunma
reflekslerinden kaynaklanan oksuirigi tetikler.

Bu durumda kullanici derhal dustan ¢ikmall ya da sa¢ yikama islemini derhal durdurmalidir.
SECUTRACH® dus koruyucu ardindan yeniden konumlandiriimalidir.

7. URUN TANIMI

SECUTRACH?® dus korumasi boyun etrafinda baglanir ve diigme seklinde baglagla kapatilir.
Boyun genisligine gére ayarlanabilir.

8. KULLANIM

Raf émriinl/ son kullanma tarihini kontrol edin.
Bu tarih gegtikten sonra trlin kullanmayin.
Hasar goren (riinlerin derhal usulline uygun bir sekilde giderilmesi gerekmektedir.

SECUTRACH® dus koruyucuyu hava delikleri trakeostomanin altinda kalacak sekilde boynu-
nuza baglayiniz.

Hava delikleri SECUTRACH® dus koruyucunun lastik kapaginin alt tarafinda yer almaktadir.
Buradan solunum havasinin girisi saglanir.

SECUTRACH?® dus koruyucuyu diigme seklinde baglag yardimiyla cilde yakin oturacak sekil-
de kapatiniz.

DIKKAT!

SECUTRACH® dus koruyucu trakeostomaya su girmesini buytik 6lgide 6nler.

%100'lik bir sizdirmaziik saglanamadigindan kullanim sirasinda son derece dikkatli olunma-
hdir.

9. HIUYEN TALIMATLARI

SECUTRACH® dus koruyucunun Uizerine yapisan salgi kalintilarinin koruyucunun islevini olum-
suz etkilemesini 6nlemek ve enfeksiyon riskini en aza indirmek igcin SECUTRACH® dus koruyu-
cu her uygulama sonrasinda itinayla temizlenmelidir.

Temizlemek igin yumusak ve pH nétr bir temizleme losyonu kullanilabilir.

Bunun ardindan SECUTRACH® dus koruyucuyu birkag kez berrak suyla iyice durulayiniz ve
temiz, yumusak ve tiftiksiz bir bezle kurulayiniz

NOT!

Sivri ve keskin temizlik aletleri kullanmayiniz!

Uriiniin 65°C (izerinde Isitiimasina veya buharla sterilize edilmesine izin verilmemistir; bu SE-
CUTRACH?® dus korumasinin hasar gérmesine neden olur.

10. SAKLAMA

Uriinler kuru bir ortamda ve giines Isinlarina ve/veya sicaga karsi korunmus bir halde muha-
faza edilmelidir.
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11. KULLANIM SURESI

SECUTRACH® dus koruyucuyu hasarli olmasi ya da tizerinde yikanarak giderilmesi mimkiin
olmayan artiklar/kirler bulunmasi halinde kullanmayiniz.

12. IMHA
Uriin yalnizca ilgili tlkede gegerli olan ulusal yénetmelikler dogrultusunda imha edilebilir.
13. YASAL UYARILAR

Uretici Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH Uriin Gzerinde yetkisiz olarak yapilan degi-
sikliklerden, Grlintin usulline uygun olmayan bir bicimde uygulanmasindan, bakimindan ve/veya
kullaniimasindan kaynaklanan fonksiyon bozukluklari, yaralanmalar, enfeksiyonlar ve/veya bas-
ka komplikasyonlar ve baska istenmeyen olaylar icin sorumluluk kabul etmez.

Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Uriin (izerinde yapilan degisiklikler ve onarimlar-
dan kaynaklanan hasarlar icin, eger bu degisiklikler veya onarimlar treticinin kendisi tarafindan
yapilmamissa sorumluluk iistlenmez.

Bu kural, yasalarin izin verdigi él¢tide gerek Urliniin kendisinde meydana gelen hasarlar, gerek-
se bunlardan kaynaklanan tim diger hasarlar igin gecerlidir.

Béliim'de belirtilen kullanim stiresini asan kullanimlarinda ve/veya triiniin bu kullanma kilavu-
zunun talimatlarina uymayan kullanim, uygulama, bakim (temizleme, dezenfeksiyon) veya sak-
lama durumlarinda, Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH kusur sorumlulugu da dahil
olmak Uzere (yasalarin izin verdigi 6lglide) higbir sorumluluk kabul etmez.

Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH'nin bu triind ile ilgili ciddi bir olay meydana gelirse,
bu durum Ureticiye ve kullanicinin ve/veya hastanin bulundugu Uye Devletin yetkili makamina
bildirilmelidir.

Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH firmasinin driinlerinin satis ve teslimati yalnizca
Genel Is Sartlar (GIS) dogrultusunda gergeklestirilir; bu sartlari dogrudan Andreas Fahl Medi-
zintechnik-Vertrieb GmbH firmasindan temin edebilirsiniz.

Uretici iiriinlerde herhangi bir zamanda degisiklik yapma hakkini sakli tutar.

SECUTRACH?®, merkezi Kéln'de bulunan Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH kurulu-
sunun Almanya'da ve Avrupa Birligi tyesi tlkelerde tescilli bir ticari markasidir.
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JELOLES MAGYARAZAT

Az alabb felsorolt piktogramok, ha érvényesek, megtalalhatok a termék csomago-
lasan.

Rendelési szam T Szaraz helyen tarolandd
Tételkod @) Egyetlen betegnél torténd Gjra-

felhasznalasra

Felhasznalhato: Orvostechnikai eszk6z

PP Sérllt csomagolas esetén fel-
Gyartasi datum @ hasznalasa tilos

Tartalom (db) c € CE-jelolés

SAVAEE S

Nézze meg a hasznalati uta- .
sitast ¢ wl  Gyaro

NV
s

Napfénytél védve tarolando

SECUTRACH® SHOWER GUARD

1. EL6SZ0

Ez az utmutato a SECUTRACH® zuhanyvédelmi eszkozre érvényes.

A haszndlati utasitas informéaciot szolgaltat az orvos, az dpoldszemélyzet és a beteg vagy a fel-
hasznal6 szamara, a szakszer(i hasznalat biztositasa érdekében.

A termék kivalasztasat, alkalmazasat és behelyezését els6 alkalommal megfeleléen képzett or-
vos vagy szakszemélyzet/egészségugyi terméktanacsado kell elvégezze.

Kérjuk, gondosan olvassa végig a hasznalati utmutatét a termék elsé alkalmazasa el6tt!

A hasznalati Gtmutatot tartsa konnyen elérhetd helyen, arra az esetre, ha a jévében valamikor
Ujra el akarja olvasni.

Kérjik, 6rizze meg a csomagolast, amig hasznalja a terméket.
Az a termékre vonatkoz6 fontos informaciét tartalmaz!

2. BIZTONSAGI UTMUTATOK

Soha ne iranyitsuk a vizsugarat kzvetleniil a tracheostomara.
A SECUTRACH® zuhanyvédelmi eszkdz semmi esetre sem alkalmazhatd kadfiurdé esetén,

illetve vizi sportoknal.
3. RENDELTETES

A SECUTRACH?® zuhanyvédelmi eszkéz kizardlagosan a tracheostoma zuhanyozas és hajmo-
sas alatti védelmére szolgal.
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4. JAVALLAT
A termék légcsémetszett és gégemetszett betegek szamara javallt.
5. ELLENJAVALLATOK

A SECUTRACH? zuhanyvédelmi eszkdz kizarélagosan a tracheostoma zuhanyozas és hajmo-
sas alatti védelmére szolgal.

Nem nyuijt védelmet fiirdéskor, ha a tracheostoma véletlendil a viz ala mertil.
6. KOMPLIKACIOK ES MELLEKHATASOK

Vizcseppek behatolasa a tracheostomaba, még igen csekély mennyiségben is, kdhdgési ingert
valt ki a tiid6 természetes védekezési reflexei réven.

Ebben az esetben az alkalmazénak azonnal el kell hagynia a zuhanyozot, vagy meg kell sza-
kitania a hajmosas folyamatat.

Ezutan a SECUTRACH?® zuhanyvédelmi eszkozt Ujra pozicionalni kell.

7. TERMEKLEIRAS

A SECUTRACH?® zuhanyvédelmi eszkozt a nyakba kell kotni és gombzarral régziteni.
Bedllithaté a nyakbSségnek megfeleléen.

8. ALKALMAZAS

Nézze meg az eltarthatésagi/lejarati idét.
Ne hasznalja a terméket ezen datumokon tul.
Az eszkozt sériilése esetén haladéktalanul, megfeleld modon ki kell selejtezni.

Kosse a SECUTRACH® zuhanyvédelmi eszkozt a nyak koré oly médon, hogy a Iélegzényilasok
a tracheostoma alatt legyenek.

A Iélegzényilasok a SECUTRACH® zuhanyvédelmi eszkéz gumikupakjanak also részén talalha-
tok.

Ezeken keresztiil aramlik be a belélegzett levegd.

Zarja le a SECUTRACH® zuhanyvédelmi eszkézt a gombzar segitségével Ugy, hogy az koz-
vetlenil a bort takarja.

VIGYAZAT!

A SECUTRACH® zuhanyvédelmi eszkdz megakadalyozza, hogy viz hatoljon be a tracheos-
tomaba.

Mivel 100%-os témités nem érhetd el, alkalmazaskor ajanlott a kiilénleges elévigyazatossag.

9. HIGIENIAI UTMUTATOK

Annak érdekében, hogy a SECUTRACH® zuhanyvédelmi eszkoz funkcidjat ratapado valadék-
maradvanyok ne befolyasoljak, illetve a fert6zésveszély minimalisra csékkentése miatt is, a SE-
CUTRACH?® zuhanyvédelmi eszkézt minden alkalmazas utan alaposan meg kell tisztitani.

A tisztitashoz hasznalhaté enyhe, pH-semleges moséoldat.

Ezutan tiszta vizzel tobbszor 6blitse le alaposan a SECUTRACH® zuhanyvédelmi eszkdzt, majd
szaritsa meg tiszta, puha és pihementes ruhaval

FONTOS TUDNIVALO
Ne hasznaljon éles tisztitéeszkdzoket!

44



A 65°C folé hevités, a kifézés vagy gozsterilizaldas nem megengedettek, és a SECUTRACH®
zuhanyvédelmi eszkdz karosodasat okozzak.

10. TAROLAS
A tarolas széraz kdrnyezetben és napsugarzastol és/vagy hétél védve kell torténjen.
11. FELHASZNALHATOSAG IDEJE

Ne haszndlja a SECUTRACH® zuhanyvédelmi eszkézt, ha ezen sériilések, illetve oblitéssel
mar nem eltavolithaté maradvanyok/szennyezddések talalhatok.

12. HULLADEKKEZELES

A termék hulladékba helyezése csakis a hulladékokra vonatkozd, érvényes, orszagos elbira-
soknak megfelelden torténhet.

13. JOGI UTMUTATOK

Ezen termék gyartdja, az Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nem vallal semmilyen
felelésséget olyan funkciokiesésért, sérilésért, fertézésért, illetve mas komplikaciéért vagy nem
kivant eseményért, amelynek hatterében a termék maodositasa vagy nem szakszer(i hasznéla-
ta, gondozasa vagy kezelése all.

Az Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nem vallal semmilyen felelésséget a termék
megvaltoztatasa vagy javitasa miatt fellépd karosodasokért, ha ezeket a valtoztatasokat vagy
javitasokat nem maga a gyarté hajtotta vegre.

Ez érvényes - amilyen mértékben a térvény megengedi - a magan a terméken ily médon beko-
vetkezett karosodasokra, illetve az dsszes ily mddon okozott kovetkezményes karosodasra is.
fejezetben megadott idén tuli hasznalata, és/vagy a termék ezen hasznalati utmutato eléirasa-
itol eltéré hasznalata, alkalmazasa, gondozasa (tisztitas, fertétlenités) vagy tarolasa esetén az
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH mentesiil a térvény altal engedélyezett mértékig
mindenfajta jotallastol, ideértve a szavatossagot is.

Ha az Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ezen termékével kapcsolatosan stlyos va-
ratlan esemény |ép fel, akkor ezt jelenteni kell a gyartonak és azon a tagallam illetékes hivatala-
nak, amelyben az alkalmazo és/vagy a beteg allandé tartézkodasi helye talalhaté.

Az Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH minden termékének forgalmazasa és szallita-
sa az dltalanos szerzédési feltételeknek (AGB) megfeleléen torténik, ezt a dokumentumot kdz-
vetleniil az Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH-t6l lehet beszerezni.

A gyarto fenntartja a mindenkori termékvaltoztatas jogat.

A SECUTRACH?® az Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, K6ln, Németorszagban és
az EU-tagéllamokban bejegyzett védjegye.
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LEGENDA PIKTOGRAMOW

Ponizej wymienione piktogramy mozna znalez¢ na opakowaniu produktu, jesli
wiasciwe.

Numer zaméwienia - arizejescguowywac w suchym

I Do ponownego uzycia u jedne-
\1-1) go pacjenta

Termin waznosci Wyréb medyczny

- Nie uzywaé w przypadku
Data produkcji @ uszkodzonego opakowania

Numer serii

Zawarto$¢ w sztukach c € Znak CE

= ) & e[

Przestrzega¢ instrukcji uzycia “ Wytwérca

NV
s

Przechowywac chronigc przed
nastonecznieniem

SECUTRACH® SHOWER GUARD

1. WPROWADZENIE

Niniejsza instrukcja obowigzuje dla ochraniacza pod prysznic SECUTRACH®.

Instrukcja uzycia jest przeznaczona dla lekarzy, personelu pielegniarskiego i pacjenta/uzytkow-
nika w celu zapewnienia prawidtowego uzycia.

wyrobéw medycznych.
Przed pierwszym zastosowaniem produktu nalezy doktadnie przeczytac instrukcje uzycia!

Instrukcje uzycia przechowywac w tatwo dostepnym miejscu, aby w przysztosci méc z niej ko-
rzystac.

Nalezy zachowa¢ opakowanie przez czas uzywania produktu.
Zawiera ono wazne informacje o produkcie!

2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Strumienia wody nigdy nie kierowa¢ bezposrednio na otwor tracheostomijny.

Ochraniacza pod prysznic SECUTRACH® nie wolno w zadnym razie stosowac podczas peinej
kapieli i podczas uprawiania sportéw wodnych.

3. PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE

Ochraniacz pod prysznic SECUTRACH® stuzy wytacznie do ochrony otworu tracheostomijnego
podczas kapieli pod prysznicem i mycia wiosow.
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4. WSKAZANIE
Produkt jest wskazany dla pacjentéw po tracheotomii i laryngektomii.

5. PRZECIWWSKAZANIE

Ochraniacz pod prysznic SECUTRACH® stuzy wytgcznie do ochrony otworu tracheostomijnego
podczas kapieli pod prysznicem i mycia wiosow.

Nie oferuje ochrony podczas kapieli, jesli otwor tracheostomijny bedzie przypadkowo zanurzo-
ny pod woda.

6. POWIKLANIA | DZIALANIA NIEPOZADANE

Przedostanie sig kropli wody do otworu tracheostomijnego, réwniez w niewielkiej ilosci, powodu-
je kaszel z podraznienia z powodu naturalnych odruchéw ochronnych ptuc.

W takim przypadku uzytkownik musi natychmiast wyjs¢ spod prysznica lub natychmiast prze-
rwaé mycie wiosow.

Nastepnie konieczne jest ponowne umieszczenie ochraniacza pod prysznic SECUTRACH®.

7. OPIS PRODUKTU

Ochraniacz pod prysznic SECUTRACH® wigze sig na szyi i zamyka na guziki.
Mozna go dopasowaé do wszystkich obwoddw szyi.

8. SPOSOB UZYCIA

Sprawdzi¢ termin waznosci/przydatnosci do uzycia.
Nie stosowac produktu po uptywie tego terminu.
W przypadku uszkodzen konieczne jest natychmiastowe prawidtowe usunigcie produktow.

Ochraniacz pod prysznic SECUTRACH® nalezy tak zatozy¢ na szyje, aby otwory powietrzne
znajdowaty sie pod otworem tracheostomijnym.

Otwory pOW|etrzne znajdujg sie¢ w dolnej czesci gumowej nasadki ochraniacza pod prysznic
SECUTRACH®

Przeptywa przez nie powietrze oddechowe.

Ochraniacz pod prysznic SECUTRACH?® nalezy zapig¢ na guzik w taki sposdb, aby przylegat
cisle do skory.

OSTROZNOSC!

Ochraniacz pod prysznic SECUTRACH® zapobiega w znacznym stopniu przedostaniu sie wody
do otworu tracheostomijnego.

Poniewaz nie mozna uzyska¢ 100% uszczelnienia, nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢
podczas stosowania.

9. WSKAZOWKI DOTYCZACE HIGIENY

W celu uniknigcia niekorzystnego wptywu przylegajacych wydzielin na dziatanie ochraniacza
pod prysznic SECUTRACH® i zminimalizowania ryzyka infekcji, ochraniacz pod prysznic SE-
CUTRACH?® nalezy doktadnie czysci¢ po kazdym zastosowaniu.

Do czyszczenia mozna stosowaé delikatny ptyn do mycia o neutralnym pH.

Nastepnie wyptukac wielokrotnie i doktadnie ochraniacz pod prysznic SECUTRACH® czystg
wodg | wysuszy€ go czystg, miekka i niestrzepiaca sig Sciereczkg
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WSKAZOWKA!
Nie stosowac¢ przyrzadéw czyszczacych o ostrych krawedziach!

Ogrzewanie do temperatury powyzej 65°C, wygotowywanie lub sterylizacja parg wodng sa nie-
dopuszczalne i prowadzg do uszkodzenia ochraniacza pod prysznic SECUTRACH®.

10. PRZECHOWYWANIE

Przechowywanie musi odbywac¢ sie w suchym otoczeniu, chronigc przed dziataniem promieni
stonecznych i/lub wysokg temperatura.

11. OKRES UZYTKOWANIA

Ochraniacza pod prysznic SECUTRACH® nie nalezy stosowac, jesli wykazuje on uszkodzenia
lub pozostatosci/zabrudzenia, ktérych nie mozna juz usuna¢ przez sptukanie.

12. USUWANIE

Produkt wolno usuwacé tylko zgodnie z aktualnie obowigzujgcymi przepisami krajowymi.

13. INFORMACJE PRAWNE

Wytwérca Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nie przejmuje odpowiedzialnosci za
nieprawidiowe dziatania, obrazenia, zakazenia i/lub inne powikfania lub inne niepozadane dzia-
fania wynikajgce z samowolnych zmian produktu lub nieprawidliowego uzycia, pielegnaciji i/lub
postepowania.

Firma Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nie przejmuje w szczegoélnosci odpowie-
dzialno$ci za szkody powstate wskutek modyfikacji produktu lub napraw, jesli takie modyfikacje
lub naprawy nie byly wykonywane przez samego wytworce.

Dotyczy to - o ile jest to prawnie dopuszczalne — zaréwno uszkodzen samych produktéw spo-
wodowanych takim dziataniem, jak réwniez wszelkich spowodowanych takim dziataniem szkod
nastepczych.

W przypadku stosowania produktu przez okres diuzszy niz okres stosowania wymieniony w
punkcie 11 i/lub w przypadku uzytkowania, stosowania, pielegnacji (czyszczenie, dezynfekcja)
lub przechowywania produktu niezgodnie z wytycznymi w niniejszej instrukcji uzycia firma An-
dreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH jest zwolniona z wszelkiej odpowiedzialnosci, tacznie
z odpowiedzialnoscig za wady, w zakresie dopuszczalnym przez prawo.

Jesli w zwigzku z tym produktem firmy Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH dojdzie do
powaznego incydentu, nalezy o tym poinformowac producenta i wtasciwy organ parstwa czton-
kowskiego, w ktérym ma siedzibe uzytkownik i/lub pacjent.

Sprzedaz i dostawa wszystkich produktéw firmy Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH
odbywa sig wytgcznie zgodnie z ogélnymi warunkami handlowymi (OWH); mozna je otrzymac
bezposrednio od firmy Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH.

Mozliwos¢ dokonywania w kazdej chwili zmian produktu przez wytwdrce pozostaje zastrzezona.
SECUTRACH?® jest zarejestrowanym w Niemczech i krajach cztonkowskich Unii Europejskiej
znakiem towarowym firmy Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Kolonia.
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NOACHEHUA K MMKTOrPAMMAM

Ecnu npumeHUMO, NpuBeAEHHBbIE HUXKe MUKTOrpaMMbl MOXHO HaUTM Ha ynaKkoBke
nsgenus.
Homep ans 3akasa T XpaHuTb B CyXoM MecTe

fﬁ) [ins NOBTOPHOrO MCMONb30Ba-
A HWUA y OAHOTO NaumeHTa

Cpok rogHoCTH MegmumHckoe usgenve

@ He ucnonb3osartb, ecnu yna-
KOBKa NoBpexaeHa

O6o3HayeHne napTum

,ElaTa N3roToBneHna

B3

KonuyecTBo B LWT. c € Mapkvposka CE
Cobntopatb MHCTPYKLMIO MO
npUMEHeHMIo d WsroTtosuTens

S
i

/,
3 §

ObeperaTb OT BO3JECTBUSA
COIHEYHOro cBeTa

SECUTRACH® SHOWER GUARD

1. NPEOUCIIOBUE

[laHHOe pyKOBOACTBO OTHOCUTCA K 3aLmTe Anst Aywa SECUTRACH®.

PyKOBOACTBO aapecoBaHoO BpayaM, MEAULMHCKOMY NepcoHartly U nauueHTam/monb3oBaTensam
B Ka4eCTBE UHCTPYKLMM MO MPaBUIbHOV SKCTNyaTaLmm N3naenui.

Bblﬁop, YyCTaHOBKa U nepsoe npumMeHeHue VI3,C[€J'IVII7I AOMKHbI OCYLLEeCTBINATLCA OﬁyquHblM
Bpayom unm Me,ql'lepCOHaJ'lOM/KOHCyJ'IbTaHTOM no MeﬂVILLVIHCKOVI npoayKuymn.

I'Iepen nepBbIM UCNOSB30BAHNEM U3AeNnsA BHUMATENIbHO O3HAKOMbTECh C yKasaHUAMK No npu-
MeHeHuio!

XpaHUTe UHCTPYKLMIO B NIETKO AOCTYMHOM MECTE, YTOObl BCErAa MOXHO GbiNo 06paTuThes K
Hei.

CoxpaHsiiTe ynakoBky, Noka UCMonb3yeTcs naaenme.
OHa coepxuT BaxHyto nHcpopmaumio 06 nagenum!

2. YKA3AHUA MO BE3OMNACHOCTH

HVIKOI',Ela He HanpaenATb CTPYHO BOAbl HENOCPEACTBEHHO Ha TPaxeoCToMy.

awwmty ans aywa SECUTRACH® Hu B koeM cnyyae Hemnb3si UCMONb3oBaTh Mpy KynaHui B
BaHHe W 3aHATUSAX BOAHLIMW BMAAMK CriopTa.

3. HABHAYEHUE

Bawwura ans aywa SECUTRACH® cnyxut Ans 3awuTsl TPaXeoCTOMb! NpU NPUHSTUAW AyLia n
MbITbe BOJIOC.
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4. NOKA3AHUA

TMpenapart nokasaH st TPaxeoTOMUPOBAHHBIX 11 NAPUHIIKTOMUPOBAHHBIX MaLMEHTOB.
5. MIPOTUBOMOKA3AHUA

Bawwra ansa aywa SECUTRACH® cnyuT UCKIIOUUTENBHO AN 3aLWThl TPAXEOCTOMbI Mpu
MPVUHSTUM AyLLA U MbITbe BOOC.

OHa He 3alyWLLaeT Npu KynaHuW B Criyyae, ecni TpaxeocToMa ChyyaiiHo Gbina norpyeHa B
BOAYy.

6. OCJIOXXHEHUA U NOBOYHbIE 3®®EKTbI

I'IonaJ:(aHme Kanernb BOAbl B TDAXEO0CTOMY, AaXe B O4EHb HE3HAYUTENbHOM KONN4ecTBe, Bbl3bl-
BaeT NOo3biBbl K KAl BCeaCcTBUE eCTeCTBEHHbIX ped]ﬂeKCOB NErkux.

B aTOM cryqae nonb3oBaTenb AOMKEH HEMEANEHHO BLINTYA U3 AyLua Unu NpepeaTthb MPoLECe
MbITbS1 FOMOBbI.

3aTem cnefyeT 3aHOBO HanoxuTb 3awmty SECUTRACH®.

7. ONUCAHUE N3OENUA

Bawwura Ans aywa SECUTRACH® noesiabiBaeTCst BOKPYT LLeU U OUKCUPYETCS Ha KHOMKY.
PerynupyeTtcs nog nto6oii 06bEM Len.

8. NPUMEHEHWE

MpoBepbTe CPOK roAHOCTW.
He I/ICI'IOJ'IbayVITe nsaenve nocrne NCTe4eHnsa 3Toro cpoka.

Mpy NOBPEXAEHUSIX N3AENUS AOIMKHBI BbiTb HEMEANEHHO YTUAN3MPOBaHbI HaANexXaLM 06-
pasom.

Bakpenute SECUTRACH® Bokpyr Luew Tak, YToObl OTBEPCTVS AN BO3dyXa HaXxoAunuch nog
TPaxeoCTOMOVA.

OteepcTus [Ansi BO3AyXa PacronoXeHbl Ha HWKHEeN CTOPOHE Pe3nNHOBOrO  Komnnauka
SECUTRACH®.

Yepes HK1X MOCTynaeT BO3AyX ANs AblXaHUs.

Badukcupyiite sawmty SECUTRACH® npu nomoLLy KHOMKK Tak, YToGbl OHa NMOTHO npune-
rana K Koxe.

OCTOPOXHOCTb!

SECUTRACH® B 3HauMTenbHO Mepe NpensiTCTByeT nonafaHuio BoAbl B TPAXeoCTOMYy.

Mpu ucnonb3oBaHWK criedyeT NPOsiBNATL 0COBYH0 OCTOPOXHOCTb, Tak Kak Aobutbea 100% rep-
MeTU3aLMN HEBO3MOXHO.

9. YKA3AHUA MO COBJIIOOEHUIO FTMITMEHbI

YTo6bl He HapywwaTb paboTy 3awmTel SECUTRACH® u13-3a HanunaHWsi OCTaTKoB CekpeTa u
MWHUMMU3NPOBATL puck UHdekumn, SECUTRACH® cnepyeT TujaTenbHO ouMLWaTh Nnocne Kax-
1070 MPUMEHEHMSI.

[Ins O4NCTKN MOXHO WMCMOMNbL30BATL MSAIKWIA OYMULLIAIOLLIMIA NTOCLOH C HeWTparbHbIM nokasaTe-
nem pH.

3aTem Heckonbko pa3 TwarensHo npomMoiite SECUTRACH® uncToli BO#OI U BLITPUTE HACYXO
YWCTOW, MAFKOW U HEBOPCSALLENCSA candeTkon
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YKA3AHUE!
He vcrnonbayiite 4515 YUCTKW NpeaMETbI C OCTPLIMU Kpasimu!

Harpes Bblilwe 65°C, kUMsiYeHre U CTEPUNM3aLs NapoM He OMyCKaloTCA U BEAyT K NOBpeX-
nexnio SECUTRACH®.

10. XPAHEHUE

W3nenvs cnepyet XpaHuTb B CyXOM MeCTe U oGeperaTh OT COMHEYHOrO CBETA U/UNN BLICOKUX
Temnepatyp.

11. IPOAOIDKUTENBHOCTb UCMOJIb30BAHUA

He vcnonbayiite 3awmty SECUTRACH®, ecniv Ha Heil eCTb NOBPEXAEHWS UK OCTaTKw/3arpsis-
HeHus1, KoTopble Gonee He yaanstTCs MPOMbBIBKON.

12. YTUNN3AUUA

YTunusaums usnenusi [omkHa Mpon3BOAUTLCS UCKIIOUYUTENBHO B CTPOrOM COOTBETCTBUM C
[IENCTBYIOLLMMM NONOKEHUSIMM.

13. NIPABOBAA NH®OPMALIUA

dupma-usrotosutens Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH He HeceT oTBETCTBEHHOCTH
3a cbou B paboTe, TpaBMbl, HPEKLWM U/MNN NHbIE OCNIOKHEHUSI UMW WHbIE UHLMAEHTbI, BO3-
HUKLLME W3-3a CaMOBOIbHbIX M3MEHEHWIA nsgenua nnn HenpaswubHOro UCMONb30BaHUSA, yxoaa
nivnu obpatlenus.

B yactHocTu, dmpma Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH He HeceT oTBeTCTBEHHOCTU
3a yLep6, BO3HWKLLIWIA BCEACTBME MOAMMVIKALMIA UM PEMOHTA M3AENUS, eCIv JaHHbIe Moa-
hUKaLMM UMM PEMOHT He BbIMOMNHSNMCL CAMUM U3rOTOBUTENEM.

3T0 oTHOCUTCS (B /:Lonycmmoﬁ 3aKOHOM Mepe) KaK K Bbl3BaHHbIM JaHHbIMW ,CleﬁCTBMﬂMM no-
BpexgeHnssM camoro usgenus, Tak u K nroGomy BO3HMKLIEMY B CBA3M C HUMU KOCBEHHOMY
ylepGy.

“ OT OTBETCTBEHHOCTU 3a ,ClecbeKTbl wsgenva, B TOM Mepe, HAaCKOMbKO 3TO AO0NyCKaeTCA 3aKo-
HOAATEeNbLCTBOM.

B crnyyae BO3HUKHOBEHUSI CEPbE3HOTO WHLMAEHTa B CBSI3W C AaHHbIM M3Aenvem hupmbl
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH o Hem cneayeT coobLuTb NPOM3BOAUTENIO U B
OTBETCTBEHHYIO UHCTaHLMIO CTpaHbl-uneHa EC, B KOTOpPoW NpoxvBaeT nomnb3oBaTenb u/unm
nauyeHT.

Peanusauus n noctaeku Bcevi npoaykumm dompmbl Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH
OCYLLECTBSIOTCS UCKITIOYMTENBHO B pamKkax obLmx kommepyeckux ycriosui (AGB); faHHble
YCINOBUWSi MOXHO MOMy4nTb HenocpeAcTBeHHO B hnpme Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb
GmbH.

M3roToBuTEnb OCTaBISIET 3@ COOOM NPaBo Ha M3MEHEHUs NPOAYKLNN.

SECUTRACH® sBnsieTcs 3aperucTpupoBaHHoii B FepmaHnm 1 apyrux ctpaHax-uneHax EC To-
BapHOI Mapkoii komnanum Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH (KénbH).
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PIKTOGRAM

V ptipadé potieby Ize piktogramy uvedené nize nalézt na obalu vyrobku.

Katalogové ¢islo T Uchovavejte v suchu

Oznaéeni $arze @) r}fo%%agggz?\?;nu pouziti u jed-

g Pouzitelné do Zdravotnicky vyrobek

&I Datum vyroby @ gggfoiieixejte, pokud je obal
5 Obsah (kust) c € Oznaceni CE
EI}:] Viz navod k pouziti d Vyrobce

NV
s

Chrarite pred slune¢nim za-
fenim

SECUTRACH® SHOWER GUARD

1. UVOD

Tento navod k pouZiti plati pro ochranu pfi sprchovani SECUTRACH®.

Slouzi jako informace pro Iékare, zdravotni persondl a pacienty/uzivatele, jak maji vyrobek
spravne pouzivat.

Vybeér, pouziti a zavedeni vyrobkd musi pfi prvnim pouZziti provadét vyskoleny Iékar nebo vysko-
leny odbornik/poradce pro zdravotnické prostfedky.

Pred prvnim pouzitim vyrobku si tento navod k pouZiti peclivé prostuduijte!

Navod k pouZiti uchovavejte na snadno dostupném misté, abyste si ho v budoucnu mohli kdy-
koli precist.

Obal uchovaveijte po celou dobu pouzivani vyrobku.

Obsahuje dulezité informace tykajici se vyrobku!

2. BEZPECNOSTNI UPOZORNENI(

Proudem vody nemifte pfimo na tracheostomii.
Ochranu pfi sprchovani SECUTRACH® v Zzadném pfipadé nepouzivejte v napusténé vané
nebo pii vodnich sportech.

3. URCENY UCEL
Ochrana pfi sprchovani SECUTRACH® slouzi k ochrané tracheostomie pfi sprchovani a myti
viasU.
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4. INDIKACE

Pripravek je uréen pro tracheotomované a laryngektomované pacienty.

5. KONTRAINDIKACE
Ochrana pii sprchovani SECUTRACH® slouzi vyhradné k ochrané tracheostomie pfi sprcho-

vani a myti viasu.

Nenabizi Zadnou ochranu pfi koupani, v pfipadé, Zze se tracheostomie nedopatfenim ponofi
do vody.

6. KOMPLIKACE A NEZADOUCI UCINKY
Pronikani kapicek vody do priidusnice, i jen v malém mnozstvi, zpsobuje spousténim ochran-
nych reflexd v plicich kasel.

V tomto pfipadé musi uzivatel opustit sprchu okamzité nebo ihned prerusit proces myti viasu.
Ochrana pii sprchovani Laryvox® Secutrach® se potom musi znovu usadit.

7. POPIS VYROBKU

Ochrana pii sprchovani SECUTRACH® se vaze kolem krku a zapina se na knoflik.
Lze ji upravit podle objemu krku.

8. POUZITI

Zkontrolujte datum spotieby nebo expirace.
Po uplynuti tohoto data vyrobek jiz nepouzivejte.
V pfipadé poskozeni se musi vyrobky odborné zlikvidovat.

Ochranu pfi sprchovani SECUTRACH® uvazuijte kolem krku tak, aby se vzduchové otvory na-
chazely pod tracheostomii.

Vzduchové otvory se nachazeji na spodni strané gumové plasténky ochrany pfi sprchovani
SECUTRACH®.

Jimi proudi vzduch pfi dychani.

Ochranu pii sprchovani SECUTRACH® zapnéte na knoflik tak, aby tésné pfiléhala ke kuzi.
POZOR!

Ochrana pfi sprchovani SECUTRACH® zabrariuje proniknuti vody do tracheostomie.
Protoze 100% utésnéni neni mozné, je tfeba pfi jejim pouzivani zviastni opatrnosti.

9. HYGIENICKE POKYNY

Aby nedoslo k naruseni funkce ochrany pfi sprchovani SECUTRACH® zbytky sekretu a aby
se minimalizovalo riziko infekce, je tfeba ochranu pii sprchovani SECUTRACH® po kazdém
pouziti dikladné vycistit.

K ¢isténi se muze pouzit jemny myci prostfedek s neutralni hodnotou pH.

Ochranu pfi sprchovani SECUTRACH® poté nékolikrat dikladné oplachnéte Cistou vodou
a osuste Cistym, mékkym hadfikem, ktery nepousti viakna

UPOZORNENI!

K cisténi nepouzivejte Zadné ostré predméty!

Zahtati nad 65 °C, vyvarovani nebo sterilizace parou nejsou pfipustné a vedou k poskozeni
ochrany pfi sprchovani SECUTRACH®.
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10. UCHOVAVANI

Vyrobky museji byt uchovavany na suchém misté a chranény pred slune¢nim zafenim a/nebo
teplem.

11. DOBA POUZITELNOSTI

Ochranu pii sprchovani SECUTRACH® nepouzivejte, pokud je poskozena nebo pokud z ni ani
opakovanym oplachovanim nelze odstranit zbytky nebo necistoty.

12. LIKVIDACE

Vyrobek smi byt likvidovan pouze v souladu s platnymi vnitrostatnimi predpisy.
13. PRAVNI UPOZORNENI

Vyrobce Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nepfebira zadnou zaruku za ztratu funké-
nosti, poranéni, infekce nebo jiné komplikace, které byly zptisobeny svévolnou zménou vyrobku
nebo nespravnym pouzivanim, péci nebo zachazenim s vyrobkem.

Spole¢nost Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH zejména neruéi za Skody vzniklé Upra-
vami vyrobku nebo jeho opravami, pokud tyto Upravy nebo opravy nebyly provedeny pfimo
vyrobcem.

Pokud to platné pravni predpisy umozriuji, plati to nejen pro $kody na samotnych vyrobcich, ale
i pro veskeré takto zplisobené nasledné skody.

V pfipadé pouzivani vyrobku po uplynuti doby pouzitelnosti uvedené v kapitole 11 nebo v pfipa-
dé pouzivani, udrzby (Cisténi, dezinfekce) nebo uchovavani vyrobku v rozporu s ustanovenimi
tohoto navodu k pouziti zanika veskera odpovédnost spolecnosti Andreas Fahl Medizintechnik-
-Vertrieb GmbH vcetné odpovédnosti za vady vyrobku, je-li to ze zakona pfipustné.

Dojde-li v souvislosti s timto vyrobkem spole¢nosti Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH
k zavazné nezadouci pfihodé, musi byt pfihoda nahlasena vyrobci a pfisluSnému organu ¢len-
ského statu, v némz ma uzivatel sidlo, resp. pacient bydlisté.

Prodej a dodavky veskerych vyrobkl spolecnosti Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH
se Fidi vyluéné vSeobecnymi obchodnimi podminkami (VOP), které jsou k dispozici na vyzadani
pfimo u spole¢nosti Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH.

Vyrobce si vyhrazuje pravo vyrobek kdykoli zménit.

SECUTRACH?® je v Némecku a ve statech Evropské unie zapsana ochranna znamka spolec-
nosti Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Kolin nad Rynem.
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LEGENDA PIKTOGRAMOV

V pripade vhodnosti mozno nasledujtce piktogramy na zozname najst’ na baleni
vyrobku.
Objednavacie ¢islo T Skladujte na suchom mieste

I Na opakované pouzitie u jedné-
\1-1) ho pacienta

Pouziteiné do Zdravotnicka pomécka

@ Nepouzivajte v pripade, Ze obal
je posSkodeny

Oznacenie Sarze

Datum vyroby

Mnozstvo obsahu v kusoch c € Oznacenie CE

B3

Dbaijte na navod na pouzitie u Vyrobca

b
¥

Skladujte mimo pdsobenia sl-
necného ziarenia

SECUTRACH® SHOWER GUARD

1. PREDSLOV

Tento Uvod plati pre sprchovy chranic SECUTRACH®.

Navod na pouzitie slizi pre informaciu lekara, oSetrujliceho personalu a pacienta/pouzivatela
pre zabezpecenie odbornej manipulacie.

Vyber, pouzitie a nasadenie vyrobkov musi pri prvom pouziti vykonat' zaskoleny lekar alebo od-
borny pracovnik/poradca k zdravotnickym poméckam.

Pred prvym pouzitim vyrobku si dokladne precitajte pokyny na jeho pouZitie!

Tento navod na pouZitie si odlozte na lahko pristupné miesto, aby ste si v buddcnosti v fiom
mohli gitat'.

Obal uchovajte dovtedy, kym vyrobok pouzivate.

Obsahuje délezité informacie o vyrobku!

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

Prad vody nikdy nesmerujte priamo na tracheostomu.

Sprchovy chrani¢ SECUTRACH® sa v Ziadnom pripade nesmie pouZzit' pri celkovom kupeli a
pri vodnych $portoch.

3. UCEL POUZITIA

Sprchovy chrani¢ SECUTRACH® sluzi pre ochranu tracheostomy pri sprchovani a umyvani
viasov.
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4. INDIKACIA
Pripravok je ur€eny pre pacientov po tracheotémii a laryngektdmii.
5. KONTRAINDIKACIA

Sprchovy chrani¢ SECUTRACH?® je uréeny vylucne pre ochranu tracheostomy pri sprchovani
a umyvani vlasov.

Neposkytuje Ziadnu ochranu pri kiipani, ak by pacient nedopatrenim ponoril svoju tracheosto-
mu pod vodu.

6. KOMPLIKACIE A VEDLAJSIE UCINKY

Vniknutie vodnych kvapiek do tracheostomy, hoci aj v nepatrnom mnozstve, vyvolava vdaka
prirodzenym ochrannym reflexom v plicach drazdenie na kasel.

V takom pripade musi pouzivatel okamzite opustit sprchu alebo prerusit’ umyvanie viasov.
Navazne na to je treba sprchovy chrani¢ SECUTRACH® nanovo polohovat'.

7. POPIS VYROBKU

Sprchovy chranic SECUTRACH?® sa privazuje okolo krku a zapina gombikovym uzaverom.
Da sa nastavit' na akykolvek obvod krku.

8. POUZITIE

Skontrolujte datum trvanlivosti / datum ukon&enia pouziteinosti.
Nepouzite tento vyrobok po uplynuti tohto datumu.
Pri poskodeni sa musia tieto vyrobky ihned odborne likvidovat’.

Sprchovy chrani¢ SECUTRACH?® pripevnite okolo krku tak, aby sa vzduchové otvory nachadzali
pod tracheostomou.

Vzduchové otvory sa nachadzaju aj na spodnej strane gumového krytu sprchového chranic¢a
SECUTRACH®.

Cez ne prudi dychaci vzduch.

Pripevnite sprchovy chrani¢ SECUTRACH® s pomocou gombikového uzaveru tak, aby tesne
priliehal na kozu.

POZOR!

Sprchovy chranié SECUTRACH® z velkej miery brani vniknutiu vody do tracheostomy.

Kedze sa 100 % utesnenie neda dosiahnut, musi sa chrani¢ aplikovat’ veimi opatrne.

9. HYGIENICKE POKYNY

Spolahlivé fungovanie sprchového chraniéa SECUTRACH® ohrozuju prilepené zvysky vylué-
kov. Pre zabezpecenie jeho funkcie a zmensenie rizika infekcie je nutné sprchovy chranic¢ SE-
CUTRACH?® po kazdom pouziti dokladne odistit.

Na ¢istenie mozno pouzit' mierny umyvaci roztok s neutralnym pH.

Potom sprchovy chrani¢ SECUTRACH® viac razy dokladne oplachnite Cistou vodou a osuste v
Gistom, makkom a bezchlpkovom rasku

UPOZORNENIE!
Nepouzivajte Ziadne Cistiace nastroje s ostrymi hranami
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Zohriatie na teplotu nad 65°C, vyvaranie alebo sterilizacia parou nie su pripustné a maju za na-
sledok poskodenie sprchového chranica SECUTRACH®.

10. UCHOVAVANIE

Uchovavanie sa musi uskutoénit' v suchom prostredi a chranené od slne¢ného Ziarenia a/ale-
bo hortcavy.

11. DOBA POUZITELNOSTI

Sprchovy chranié SECUTRACH® nepouzite, ak vykazuje poskodenia alebo neoplachnuteing
zvysky/zneCistenia.

12. LIKVIDACIA
Vyrobok sa moze likvidovat' len v stlade s platnymi vnatrostatnymi predpismi.
13. PRAVNE OZNAMENIA

Viyrobca Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH neprebera Ziadnu zaruku na vypadky
funkénosti, poranenia, infekcie a/alebo iné komplikacie alebo iné neziaduce prihody, ktoré vy-
plyvaju zo svojvolnych Uprav vyrobku alebo nendlezitého pouzivania, starostlivosti a/alebo ma-
nipulacie.

Spoloénost’ Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH neprebera Ziadnu zaruku za Skody,
ktoré vzniknu z dévodu vykonania zmien alebo oprav vyrobku, ked' tieto zmeny alebo opravy
nevykonal samotny vyrobca.

Plati to - ak tak priptSta zakon - pre takto spésobené Skody na samotnych vyrobkoch, ako aj pre
vSetky sposobené nasledné Skody.

Pri pouzivani vyrobku po dihsiu dobu, ako je doba pouzivania uvedena v kapitole 11, a/alebo pri
pouzivani, oSetrovani (Cistenie, dezinfekcia) alebo uchovavani vyrobku v rozpore s normativmi
tohto navodu na pouzitie spolocnost’ Andreas Fahl Medizintechnik Vertrieb GmbH odmieta aké-
kolvek rucenie, vratane rucenia za nedostatky, pokial to umoZzriuje zakon.

Ak sa v suvislosti s tymto vyrobkom od spolo¢nosti Andreas Fahl GmbH vyskytne zavazna ne-
hoda, musi sa nahlasit’ vyrobcovi a prislusnému organu ¢lenského $tatu, v ktorom sidli pouzi-
vatel a/alebo pacient.

Predaj a dodanie vsetkych produktov spolo¢nosti Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH
sa uskutocriuje vyluéne podla vSeobecnych obchodnych podmienok, ktoré mbzete ziskat' pria-
mo od spolo¢nosti Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH.

Vyrobca si vyhradzuje pravo kedykolvek uskuto&nit’ zmeny vyrobku.

SECUTRACH?® je ochranna znamka spolocnosti Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH,
Kolin nad Rynom, registrovana v Nemecku a eurdpskych ¢lenskych statoch.
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LEGENDA PIKTOGRAMOV

Spodniji piktorgrami so navedeni na embalazi, ¢e je to potrebno.

Narocniska Stevilka T Hranite na suhem mestu
Stevilka lota @) g:cgi)gr?tzvno uporabo pri enem

Rok uporabe Medicinski izdelek

@ V primeru poskodovane emba-

Datum proizvodnje laze izdelka ne uporabljajte

B3

Vsebina v kosih c € Oznaka CE
gpé%stevajte navodila za upo- ‘ Proizvajalec

b
¥

Hranite za$¢iteno pred sonéno
svetlobo

SECUTRACH® SHOWER GUARD

1. UVOD

To so navodila za zasgito za prhanje SECUTRACH®.

Navodila za uporabo vsebuijejo informacije za zdravnike, negovalno osebje in pacienta/uporab-
nika ter zagotavljajo pravilno uporabo.

Pripomocke mora ob prvi uporabi izbrati, uporabiti in vstaviti zdravnik ali izSolan strokovnjak/
svetovalec za medicinske pripomocke.

Pred prvo uporabo pripomocka pozorno preberite navodila za uporabo!

Navodila za uporabo shranite na lahko dostopnem mestu, ¢e jih boste v bodoce morda Zeleli
znova prebrati.

To ovojnino shranite, dokler uporabljate pripomocek.
Vsebuje pomembne informacije o izdelku!

2. VARNOSTNI NAPOTKI

Vodnega curka nikoli ne usmerite neposredno v traheostomo.
Zascite za prhanje SECUTRACH?® nikakor ne smete uporabljati v kopelih in pri vodnih Sportih.

3. PREDVIDENI NAMEN

Zascita za prhanje SECUTRACH® je namenjena za zasGito traheostome pri prhanju in umi-
vanju las.
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4. INDIKACIJA

|zdelek je indiciran za traheotomirane in laringektomirane bolnike.

5. KONTRAINDIKACIJA

Zascita za prhanje SECUTRACH?® je namenjena izklju¢no za zascito traheostome pri prhanju
in umivanju las.

Ne nudi zacite pri kopanju v kadi, ¢e bi traheostomo po pomoti potopili v vodo.
6. ZAPLETI IN NEZELENI UCINKI

Vstop vodnih kapljic v traheostomo, ¢etudi v zelo majhnih koli¢inah, zaradi naravnega zas¢itne-
ga refleksa plju¢ povzroéi draze¢ kasel].

V tem primeru mora uporabnik prho takoj zapustiti oz. prekiniti umivanje las.

Zasgito za prhanje SECUTRACH? je nato treba namestiti na novo.

7. OPIS PRIPOMOCKA

Zascita za prhanje SECUTRACH?® se zaveZe okrog vratu in zapne z gumbom.
Prilagodi se vsakemu obsegu vratu.

8. UPORABA

Preverite rok uporabnosti.
Pripomocka ne uporabljajte po preteku tega datuma.
Pri po$kodeni sa musia tieto vyrobky ihned odborne likvidovat’.

Zasctito za prhanje SECUTRACH® okoli vratu namestite tako, da bodo zracne odprtine pod
traheostomo.

Zracne odprtine se nahajajo na spodnji strani gumijastega pokrovéka zaséite za prhanje
SECUTRACH?®.

Skoznje prehaja zrak za dihanje.

Zasgito za prhanje SECUTRACH® zaprite z gumbom tako, da se ta v tesnem stiku s koZo.
POZOR!

Zascita za prhanje SECUTRACH?® v veliki meri preprecuje vstop vode v traheostomo.

Ker ni mogoce doseci 100-odstotnega tesnjenja, je pri uporabi potrebna posebna previdnost.

9. NAVODILA ZA HIGIENO

Da se delovanje zascite za prhanje SECUTRACH® zaradi ostankov sekreta ne bi poslabsalo
in da zmanj$ate nevarnost okuzbe, morate zas¢ito za prhanje SECUTRACH® po vsaki uporabi
temeljito oCistiti.

Za ¢is¢enje lahko uporabite blag losjon za ¢i§¢enje z nevtralnim pH.

Nazadnje zascito za prhanje SECUTRACH® veckrat temeljito splaknite s Cisto vodo in ga obri-
Site s Cisto, mehko krpo brez kosmov

OPOMBA!

Ne uporabljajte pripomockov za ¢is¢enje z ostrimi robovi!

Segrevanje nad 65 °C, prekuhavanije ali parna sterilizacija niso dovoljeni in lahko za$c€ito za pr-
hanje SECUTRACH® poskodujejo.
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10. SHRANJEVANJE
Pripomocke je treba shranjevati v suhem prostoru, zas¢itene pred sonénimi Zarki in/ali vrocino.
11. TRAJANJE UPORABE

Zascite za prhanje SECUTRACH?® ne uporabljajte, e kaze znake poskodb ali pa ga ni ve¢ mo-
goce odistiti s splakovanjem ostankov/umazanije.

12. ODSTRANJEVANJE
Pripomocek se sme med odpadke odloZiti le v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi.
13. PRAVNO OBVESTILO

Proizvajalec Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ne prevzema jamstva za motnje de-
lovanja, poSkodbe, okuzbe in/ali ostale zaplete ali druge nezelene dogodke, ki nastanejo zaradi
samovoljnega spreminjanja pripomocka ali zaradi nepravilne uporabe, nege in/ali rokovanja s
pripomockom.

Druzba Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH $e posebej ne prevzema nobene odgovor-
nosti za $kodo, ki nastane zaradi spreminjanja pripomocka ali zaradi popravil, ¢e teh sprememb
ali popravil ni opravil proizvajalec sam.

Kolikor je zakonsko dopustno, to velja tako za na ta nacin povzroceno $kodo na izdelkih kot tudi
za vso posledi¢no $kodo.

poglavju, in/ali ¢e pripomocek uporabliate, negujete (CiSCenje, dezinfekcija) ali shranjujete
neskladno z navodili za uporabo, druzba Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ne prev-
zema odgovornosti in ne jam¢i za napake (v kolikor je to zakonsko dopustno).

Ce v povezavi s tem izdelkom druzbe Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH pride do
resnega zapleta, je treba o njem obvestiti proizvajalca in pristojni organ drzave ¢lanice, kjer se
uporabnik in/ali pacient nahaja.

Prodaja in dobava vseh proizvodov druzbe Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH poteka
izklju¢no v skladu s splosnimi pogoji poslovanja, ki jih lahko dobite neposredno pri druzbi Andre-
as Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH.

Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb proizvoda.

SECUTRACH?® je v Nemciji in drugih drzavah ¢lanicah EU registrirana znamka podjetja Andreas
Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, KéIn.
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LEGENDA PIKTOGRAMA

Sledeci piktogrami navedeni su na ambalazi proizvoda, ako su primenjivi.

Kataloski broj T Cuvati na suvom

Broj serije (3arze) @) Za vi$ekratnu upotrebu samo

kod jednog pacijenta

g Upotrebiti do Medicinski proizvod

&I Datum proizvodnje @ yée}ekcpéinséiti ako je pakovanje
5 Sadrzaj (komada) c € CE znak
Hﬂ Pogledati uputstvo za upotrebu “ Proizvodac

NV
s

Drzati dalje od sunceve
svetlosti

SECUTRACH® SHOWER GUARD

1. PREDGOVOR

Ovo uputstvo vazi za SECUTRACH® zastitu za tuiranje.

Sluzi za informisanje lekara, osoblja za negu i pacijenata/korisnika, kako bi se osiguralo stru¢no
rukovanje proizvodom.

Izbor odgovarajuceg proizvoda, objasnjenje nacina primene i prvo postavijanje dozvolieno je
isklju€ivo obucenom lekaru ili obu¢enom struénom osoblju/konsultantu za medicinske proizvode.

Pre prve primene proizvoda pazljivo proCitajte ovo uputstvo za upotrebu!

Cuvajte ga na lako dostupnom mestu, kako bi i u buduénosti mogli da potraZite potrebne
informacije.

Sve dok upotrebljavate ovaj proizvod nemojte bacati ni ovu ambalazu.
Ona sadrzi vazne informacije o proizvodu!

2. SIGURNOSNE NAPOMENE
Vodeni mlaz nikada nemojte usmeravati direktno na traheostomu.
SECUTRACH® zastita za tuSiranje ne sme da se koristi tokom kupanja u kadi ili pri vodenim
sportovima.

3. NAMENA

SECUTRACH® zastita za tusiranje sluzi iskljucivo za zastitu traheostome prilikom tusiranja i
pranja kose.
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4. INDIKACIJE

Proizvod je indikovan za pacijente sa traheotomijom i laringektomijom.

5. KONTRAINDIKACIJE

SECUTRACH® zastita za tusiranje sluzi iskljucivo za zastitu traheostome prilikom tusiranja i
pranja kose.

Ona ne pruza nikakvu zastitu u slu¢aju ako se traheostoma, tokom kupanja, slu¢ajno potopi
u vodu.

6. KOMPLIKACIJE | NEZELJENA DEJSTVA

Usled postojanja prirodnog refleksa koji stiti plu¢a, prodiranje i sasvim male koli¢ine vodenih
kapljica u traheostomu izazvace nadrazaj na kasalj.

U takvom slucaju korisnik mora smesta da prekine tusiranje, odnosno pranje kose i da napusti
kabinu tusa.

SECUTRACH?® zastita za tusiranje mora, posle toga, ponovo da se namesti.

7. OPIS PROIZVODA

SECUTRACH?® zastita za tusiranje postavlja se oko vrata i zatvara odgovarajuc¢im dugmetom.
Moze se prilagoditi svim debljinama vrata.

8. PRIMENA

Proverite rok trajanja/datum isteka roka trajanja.
Ne koristite proizvod ¢iji rok trajanja je istekao.
V primeru poskodb je treba pripomocke takoj ustrezno zavredi.

SECUTRACH® zastitu za tusiranje postavite oko vrata tako da se otvori za vazduh nalaze ispod
traheostome.

Otvori za vazduh smesteni su na donjoj strani gumene kape SECUTRACH?® zastite za tusiranje.
Kroz njih prolazi vazduh koji udisete i izdiSete.

Provucite dugme SECUTRACH® zastite za tuSiranje kroz odgovarajucu rupicu, tako da zastita
sasvim naleze na kozu.

OPREZ!

SECUTRACH® zaétita za tusiranje u velikoj meri sprecava prodiranje vode u traheostomu.

Posto nije moguce postici 100% zaptivanje, prilikom upotrebe ovog proizvoda morate postupati
sa narocitim oprezom.

9. HIGIJENSKA UPUTSTVA

Da nakupljeni ostaci sekreta ne bi ugrozili funkcionisanje SECUTRACH® zastite za tusiranje i da
bi se na najmanju meru smanijio rizik moguce infekcije, SECUTRACHP® zastitu za tusiranje posle
svake primene temeljito oCistite.

Za ¢iS¢enje moze da se koristi blagi, pH-neutralni losion za pranje.

Posle cis¢enja, SECUTRACH® zastitu za tusiranje viSe puta temeljito isperite ¢istom vodom i
osusite ¢istom, mekanom krpom koja ne ostavlja vlakna

NAPOMENA!

Za cisc¢enje ne koristite predmete sa o$trim ivicama!
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Zagrevanje iznad 65°C, iskuvavanie ili sterilizacija parom nisu dozvoljeni i za posledicu imaju
ostecivanje SECUTRACH® zastite za tusiranje.

10. CUVANJE
Proizvodi se moraju uvati na suvom mestu, zasti¢enom od sunceve svetlosti i/ili vrucine.
11. ROK UPOTREBE

Nikada nemojte primenjivati SECUTRACH® zastitu za tusiranje koja je oStecena ili sa koje se
Ciséenjem vise ne mogu ukloniti prisutne naslage/necistoéa.

12. ODLAGANJE NA OTPAD
Uklanjanje proizvoda na otpad sme se vrsiti iskljucivo u skladu sa zakonskim odredbama.
13. PRAVNE NAPOMENE

Proizvoda¢ Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ne preuzima odgovornost za ispade
u funkcionisanju, povrede, infekcije ifili ostale komplikacije ili druge nezeliene slucajeve
prouzrokovane neovlaséenim izmenama na proizvodu ili nestruénom upotrebom, negom ifili
rukovanjem proizvodom.

Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH naroéito ne garantuje za Stete nastale usled
izmena ovog proizvoda ili njegovih popravki, ako te izmene ili popravke nije izvrSio licno
proizvodac.

To vazi - ukoliko je zakonski dozvoljeno - kako za na taj nacin prouzrokovane $tete na samom
proizvodu tako i za sve time izazvane posledicne Stete.

U slucaju koriS¢enja proizvoda duzeg od vremena navedenog pod tackom 11 ifili u slucaju
upotrebe, primene, odrzavanja (€iS¢enja, dezinfekcije) ili uvanja proizvoda na nacin koji nije u
skladu sa navodima iz ovog uputstva za upotrebu, firma Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb
GmbH - ukoliko je to zakonski moguce - oslobodena je od svake odgovornosti ukljuujuéi
odgovornost za ispravnost robe.

Ako u vezi s ovim proizvodom proizvodaca Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH
nastupi ozbiljan nezeljeni dogadaj, to se mora prijaviti proizvodadu i nadleznom telu drzave u
kojoj korisnik i/ili pacijent ima prebivaliste.

Prodaja i isporuka svih proizvoda firme Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH odvijaju
se iskljucivo prema opstim uslovima poslovanja (AGB); iste mozete naruciti direktno od firme
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH.

Proizvodac zadrzava pravo na nenajavljene izmene proizvoda.

SECUTRACH?® je u SR Nemackoj i drugim drzavama, ¢lanicama EU, zasti¢ena robna marka
firme Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, iz Kelna.
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LEGENDA PIKTOGRAMA

Sledeci piktogrami navedeni su na ambalazi proizvoda, ako su primenjivi.

Kataloski broj T Cuvati na suhom
Broj serije @) Za vi$ekratnu uporabu samo

kod jednog pacijenta

g Primijeniti do Medicinski proizvod

&I Datum proizvodnje @ Ic}l:n:)abiti ako je pakiranje oste-
5 Sadrzaj (komada) c € Oznaka CE
EI}:] Pogledati upute za uporabu d Proizvodac

NV
s

Cuvati od sunéeve svjetlosti

SECUTRACH® SHOWER GUARD

1. PREDGOVOR

Ove upute vrijede za SECUTRACH® zastitu pri tusiranju.

Njihova namjena je pruzanje informacija lije€nicima, osoblju za njegu i pacijentima/korisnicima,
&ime se osigurava stru¢no rukovanje proizvodom.

Odabir odgovarajuceg proizvoda, objasnjenje nacina primjene i prvo postavljanje dopusteno
je iskljucivo obucenom lije¢niku ili obuc¢enom struénom osoblju / savjetnicima za medicinske
proizvode.

Prije prve primjene ovog proizvoda pozorno procitajte ove upute za uporabu!

Upute Cuvajte na lako dostupnom mijestu kako bi i u buducnosti mogli potraZiti potrebne infor-
macije.

Sve dok rabite proizvod nemojte bacati ni njegovu ambalazu.
Ona sadrzi vazne informacije o proizvodu!

2. SIGURNOSNE UPUTE
Vodeni mlaz nikada nemojte usmjeravati direktno prema traheostomi.
SECUTRACH?® zastita pri tusiranju ne smije se rabiti tijekom kupanja u kadi ili pri vodenim spor-
tovima.

3. NAMJENA

SECUTRACH® zastita pri tusiranju namijenjena je za zastitu traheostoma tijekom tusiranja i
pranja kose.
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4. INDIKACIJE

Proizvod je indiciran za pacijente s traheotomijom i laringektomijom.

5. KONTRAINDIKACIJE

SECUTRACH?® zastita pri tusiranju namijenjena je samo za zastitu traheostoma tijekom tusira-
nja i pranja kose.

Ona ne pruza nikakvu zastitu u sluéaju ako se traheostoma, pri kupanju, nehoti¢no potopi u
vodu.

6. KOMPLIKACIJE | NUSPOJAVE

Zbog postojanja prirodnog zastitnog refleksa pluca, prodiranje i sasvim malog broja kapljica
vode u traheostomu izazvat ¢e nadrazaj na kasalj.

U takvom slucaju korisnik mora smjesta prekinuti tusiranje, odnosno pranje kose te napustiti
kabinu tusa.

SECUTRACH® zastita pri tuiranju mora se nakon toga ponovno namijestiti.

7. OPIS PROIZVODA

SECUTRACH® zastita pri tusiranju postavlja se oko vrata i zatvara gumbom za zatvaranje.
Moze se prilagoditi debljini vrata.

8. PRIMJENA

Provjerite rok trajanja/datum isteka roka trajanja.
Ne koristite proizvod ¢iji rok trajanja je istekao.
U slucaju ostecenja proizvodi moraju da se smesta odlozZe na otpad na propisani nacin.

SECUTRACH® zastitu pri tusiranju postavite oko vrata tako da se otvori za zrak nalaze ispod
traheostome.

Otvori za zrak se nalaze na donjoj strani gumene kape SECUTRACH® zastite pri tusiranju.
Kroz njih prolazi zrak koji udiSete i izdiSete.

Provucite gumb SECUTRACH® zastite pri tusiranju kroz odgovarajucu rupicu, tako da zastita
sasvim nalijeZe na kozu.

OPREZ!
SECUTRACH® zastita pri tusiranju u velikoj mjeri sprjeGava prodiranje vode u traheostomu.

Posto nije moguce posti¢i 100% brtvljenje, prilikom uporabe ovog proizvoda morate postupati
s osobitim oprezom.

9. UPUTE ZA ODRZAVANJE HIGIJENE

Kako nakupljeni ostaci sekreta ne bi ugrozili funkcioniranje SECUTRACH?® zastite pri tuSiranju i
kako bi se na najmanju mjeru smanjio rizik moguce infekcije, SECUTRACH® zastitu pri tusiranju
temeljito ocistite nakon svake uporabe.

Za ciS¢enje mozete primijeniti blagi, pH-neutralni losion za pranje.

Nakon ¢is¢enja, SECUTRACH?® zastitu pri tusiranju vise puta temeljito isperite Cistom vodom i
osusite Cistom, mekanom krpom koja ne ostavlja viakna

NAPOMENA!

Za ¢iSc¢enje se ne koristite predmetima ostrih bridoval
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Zagrijavanje iznad 65°C, iskuhavanje ili sterilizacija parom nisu dopustene i za posljedicu imaju
ostecivanje SECUTRACH® zastite pri tusiranju.

10. CUVANJE
Proizvode Euvaijte na suhom i zasticene od sunceve svjetlosti i/ili topline.
11. ROK UPORABE

Nikada nemojte primjenjivati SECUTRACH?® zastitu pri tusiranju koja je oSteéena ili s koje se
¢iséenjem vise ne mogu ukloniti prisutne naslage/necistoéa.

12. ZBRINJAVANJE

Uklanjanje proizvoda na otpad dopusteno je iskljucivo prema nacionalnim odredbama vaze¢im
u drzavi uporabe.

13. PRAVNE NAPOMENE

Proizvoda¢ Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ne preuzima odgovornost za ispade u
funkcioniranju, ozljede, infekcije i/ili ostale komplikacije ili druge nezeljene slucajeve prouzroko-
vane neovlastenim izmjenama na proizvodu ili nestru¢nom uporabom, njegom ifili rukovanjem
proizvodom.

Osobito, Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ne jamci za $tete nastale uslijed izmjena
ili popravaka proizvoda ako te izmjene ili popravke nije proveo osobno proizvodag.

To vrijedi - ako je zakonski dopusteno - kako za na taj nacin prouzrokovane $tete na proizvodima
tako i za sve time izazvane posljedi¢ne Stete.

U slucaju primjene proizvoda dulje od vremena navedenog u poglavlju 11 ifili u slu€aju uporabe,
primjene, odrzavanja (Cic¢enja, dezinfekcije) ili Guvanja na nacin nesukladan navodima iz ovih
uputa za uporabu, tvrtka Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH - ukoliko je to zakonski
dopusteno - oslobodena je od svakog jamstva uklju€ujuéi jamstvo za ispravnost robe.

Ako u svezi s ovim proizvodom proizvodaca Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH na-
stupi ozbiljan Stetni dogadaj, to se mora prijaviti proizvodacu i nadleznom tijelu drzave €lanice u
kojoj korisnik i/ili pacijent ima nastan.

Prodaja i isporuka svih proizvoda tvrtke Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH odvijaju se
iskljucivo prema opc¢im uvjetima poslovanja (AGB), koje mozete naruditi izravno od tvrtke Andre-
as Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH.

Proizvodag pridrzava pravo na izmjene proizvoda u bilo kojem trenutku.

SECUTRACH?® je u SR Njemackoj i drugim drzavama, Clanicama EU, zasti¢ena robna marka
tvrtke Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, iz Kéina.
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OBACHEHUE HA CUMBOJIUTE

Ako e He06X0AUMO, U36pOEHNTE NO-A0MNY MUKTOrPaMK ca NOCTaBEHU HAa ONaKkoBKaTa
Ha npoAyKTa.

T’ g. [la He ce n3nonaea, ako ona-
HOMep 3a nopwHka KOBKaTta e nospegeHa
et 3a mMHorokpaTtHa ynoTpe6a Bbp-
1
MNaptunen Homep \j) XY €AVH €AVNHCTBEH NauueHT

lopeH go MepauumHcko usgenve

[1aTa Ha NPOUBOACTEO @ 3a n3nonaeaHe Npu eAnH na-

SAVAEE S

UMeHT
.ggpl:gce CTepunnanpa noe- c € Mapkvposka CE
[a ce cnassa pbKOBOACTBOTO

3a ynotpeba d npoussoauTen

NV
s

[la ce cbxpaHsiBa Ha CyXxo

SECUTRACH® SHOWER GUARD

1. BbBEOEHME

Taan NHCTpYKUWS e BanuaHa 3a Npegnasutens cpelly MokpeHe SECUTRACH®.

WHcTpykupsiTa 3a ynoTpeGa e npeaHasHavdeHa 3a HhopmaLms Ha nekapi, MEAULIMHCKW Nepco-
Han 1 NaLMeHTV/NoTpeBuTEnK, C Len ocurypsisaHe Ha npocbecvoHanHa pabora.

W36opbT, ynoTpebata 1 NocTaBsHETO Ha MPOAYKTUTE MpY MbPBOTO UM NPUOXKEHWEe TpsioBa Aa
Ce U3BbPLLBAT OT 0By4eH nekap unm oby4eH crieumanuavpaH nepcoHan/koHCYnTaHT 3a Mean-
LHCKY MPOAYKTH.

Mons npeay mbpBarta ynotpeba Ha NpoAyKTa BHUMATENHO NPoYeTeTe MHCTPYKLMUTE 3a yrnoTpe-
6Gal

CbxpaHsiBanTe MHCTPYKUMMTE 3a ynoTpeGa Ha NECHOAOCTLIHO MSICTO 33 EBEHTYaNHU CpaBku
Ha Mo-KbCeH eTar.

Mons 3anaseTe onakoBkaTa, [OKaTO U3MonaBaTe NpoayKTa.
TAa cbabpKa BaxkHa MHopMaLms 3a npoaykral

2. CbBETU NO OTHOLUEHUE BE3OMNMACHOCTTA

Hwuikora He HacoyBaiiTe BOAHaTa CTpyA AUPEKTHO KbM TpaxeocTomarta.

Mpepanasutenst cpely mokpeHe SECUTRACH® He TpsiGBa B HUKaKbB Criyyaii Aa ce uarornasa
BbB BaHa 1 Npyv BOAHW CMOPTOBE.

3. NIPEAHA3HAYEHUE

Mpeanasutenst cpelly MokpeHe SECUTRACH® criysv 3a 3aLuuTa Ha Tpaxeoctomara npu Kbia-
He oA Ayl 1 M1eHe Ha Kocarta.
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4. NMOKA3AHUA

I'Ipop,ym'bT € NoKasaH 3a NauneHTn C TpaxeoToMUA U NTapUHIEKTOMUA.

5. MPOTUBOMOKA3AHUA

MpennasutensT cpetly MokpeHe SECUTRACH® cnyxw eovHCTBEHO 3a 3alyMTa Ha TpaxeocTo-
mara rpu KbrnaHe Mo AyL 1 M EeHe Ha kocaTa.

Toli He ocurypsiBa 3aluuTa Npy KbraHe, ako Mo HeBHUMaHWe TpaxeocTomarta GbAe notoneHa
nog Boaa.

6. YCINIOXXHEHUA U CTPAHUYHU EDEKTU

MpoHVKBAHETO Ha BOAHM Kamku B TpaxeocTomara, 0PV U B HE3HAYUTENHO KONMHYECTBO, MpUYm-
HsIBa KaLLIIsIHE KaTo eCTECTBEHA 3alLMTHa peakLyis Ha 6envst apob.

B TaKbB criyyaii M3non3salymaT npeanasutens Tpsibea He3abaBHO Aa Ce OTAPBLIHE OT AyLla Unu
[fia NpekpaTu NpoLieca Ha MUeHe Ha KocaTa.

Crep ToBa npeanasuntenst cpelly mokpeHe SECUTRACH® Tpsibsa fa ce nosvumoHupa OTHOBO.

7. ONIUCAHME HA NPOOYKTA

MpepnasutensT cpelty mokpeHe SECUTRACH® ce oGBvBa oKorio BpaTa v ce 3aTBapsi CbC 3a-
Konyaska konye.

Moxe aa ce perynupa 3a BCU4KW BpaTHU OGUKONKA.
8. MPUNOXXEHUE

MpoBepeTe cpoka Ha roAHOCT.
He vanonaeaiite npoaykTa creq Tasv gata.
U slucaju otecenja proizvodi se moraju smjesta zbrinuti na otpad na propisani nacin.

YBuiiTe npegnasutens cpelly mokpeHe SECUTRACH® okono Bparta Taka, Ye Bb3[yLLUHWTE OTBO-
PV @ ce HamMMpaT nog, TpaxeocTomara.

B'ba,quLIHIATe OTBOPW Ce HaMupaT OT AonHaTa CTpaHa Ha rymeHaTa Kanadka Ha npegnasurens
cpelLy mokpeHe SECUTRACH®.

|-|p63 TAX HABNN3a Bb3AyXbT 3a AuLIaHe.

3arBopeTe npegnasutens cpetly MokpeHe SECUTRACH® ¢ nomoLwTta Ha 3akonyankara Kkondye
Taka, 4Ye Aa nsonupa niTbTHO No KoXaTta.

BHUMAHMUE!

MpennasutensT cpely MokpeHe SECUTRACH® npenotepatsisa 4o ronsiMa cTeneH HaBnvaaHe
Ha Bofa B TpaxeocTomarta.

Tl KaTo He Moxe aa ce nocturde 100 % ynimbTHABaHe, npy ynotpeba ce usnckea cneuuanHo
BHUMaHVe.

9. XUrMEHHU UHCTPYKLIUU

3a pa He ce HapyluaBa (yHKUUATa Ha npegnasutens cpetly mokpeHe SECUTRACH® ot no-
TIeMHany ocTaTbLy OT CEKPET U 3a 4a Ce CBeAe A0 MUHUMYM PUCKBLT OT MHADEKLMST, MpeanasvTe-
naT cpeluy mokpeHe SECUTRACH® TpsibBa Aa ce nouMcTBa cTapaTenHo crep Bcsika yrnotpeba.
3a nouvcTBaHe MOXe Aa ce U3Mon3Ba Mek NoYMCTBALL, penapart ¢ HeyTpanHo pH.

Criep TOBa HSIKOMKO MbTY U3MNakHETe CTapaTenHo npeanauntens cpellly MokpeHe SECUTRACH®
C YMCTa BoAa U To MoACYLLETE C YMCTa, MeKa, HeoTAensiLla BrakbHLA Kbpria
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3ABENEXKA!
He uanonasaiite nouncTeaLLym nocobusi ¢ octpu proose!

BarpsiBaHeTo Hap, 65 °C, u3BapsiBaHETO UMW CTEPUI3ALIMSTA C Napa He ca paspeLLeHn 1 BoasT
0o noBpexaaHe Ha npeanasutens cpelly MokpeHe SECUTRACH®.

10. CbXPAHEHVE

C'bXpaHeHVIETO TPRGBa Aa CTaea B Cyxa cpefa U npu npegnassaHe OT CITbHYEBU JTbYn wvnm
TOonnuHa.

11. NEPUOQ HA YMOTPEBA

He uanonasgaiite npepnasutens cpelly MokpeHe SECUTRACH®, ako e noBpeaeH vnnm octarsLm/
3aMbpCsIBaHUS MOBEYE He MOraT Aa Ce OTCTPaHSIT C U3MraksaHe.

12. UBXBBLPINAHE

M3xBbpRsHETO Ha NpoaykTa TpsibBa Aa CTaBa caMo B CbOTBETCTBUE C AEMCTBALUMTE HA HALMO-
HarHo HUBO pa3nopeabu.

13. NPABHA UHO®OPMALIUA

MpoussoauTenat Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH He Hocy HUKakBa OTFOBOPHOCT 3a
HEeMnpaBWITHO PyHKLMOHMPaHe, yBPeXOaHUa Wnu Apyr YCNoXHEHUS UMY HeXenaHn peakLum,
KOWTO Ca B pe3ynTaT Ha CamopbYHO MPOMEHSIHE Ha NPOZyKTa Ui U3MOM3BaHe He Mo NpeaHasHa-
YeHue, rpkv 3a MMM MaHUMynMpaHe Ha NpoaykTa.

Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH He noema Hukaksa OTrOBOPHOCT OCOGEHO B Crlyyamn
Ha yBpeX/daHWsl, HACTLNUMN B PE3yNnTaT Ha NPOMEHWU Ha MPOAYKTa UMK MOMpaBKW, KOraTo Teaun
NPOMEHU UMK NOMNPABKMA He Ca U3BBPLLEHN NIMYHO OT NPOV3BOAUTENS.

Tosa ce oTHacs (,ElDKOJ'IKOTO € 3aKOHOBO [J,OI'IyCTVIMO) KaKTO 3a HacTbnunuTe B pe3ynTtar Ha ToBa
noBpeau no camuTe NpoayKTW, Taka U 3a BCAKAKBM HAaCTbNUIM OT TOBa nocnensalyu yepexna-
HUA.

Mpv n3non3saHe Ha NpopdykTa NO-AbMro OT nocoyeHust B Pasaen 11 cpok Ha rogHocT wmnu
npu ynotpeba, 13nonasaHe, rpuxm 3a (MouncTBaHe, Ae3MHMEKLMS) UNK CbXpaHeHne Ha npoay-
KTa B paspes C NPenopbk1Te Ha HAaCTOSILLOTO PBKOBOACTBO 3a ynotpeba, doupma Andreas Fahl
Medizintechnik-Vertrieb GmbH e ocBoGoaeHa OT BcsikakBa OTFOBOPHOCT, BKIMOYMTESTHO MO OTHO-
LUeH1e Ha AedheKTH - OKOMKOTO € AOMYCTUMO OT 3aKoHa.

Axo BBB Bpb3ka C ToBa usaenue Ha Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH e BbaHukHan
Cepuo3eH VHUMAEHT, TOV criefjBa Aia ce IoKNaABa Ha NPou3BOAUTENS! U KOMMETEHTHUS OpraH Ha
[bpKaBaTa YreHka, B KOSITO € YCTaHOBEH NOTPEeBUTENST M/Mnm NaLMeHTbT.

Mpopaxbata 1 gocTaBKkaTa Ha BCUYkv NpoaykTn Ha Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH
cTaBaT camo CbrnacHo obwwure Tbproeku ycrious (allgemeinen Geschéftsbedingungen —
AGB); moxeTe fa rv nonyunte gupektHo ot Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH.
MpousBoanTensT Cc1 3anassa NPaBOTO MO BCSIKO BpeMe [a NPOMEHs! NPOoayKTUTe.
SECUTRACH?® e 3ana3eHa mapka Ha Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Koln 3a lep-
MaHVsi 1 3a CTpaHuUTe-uneHku Ha EBponeiickvist cbioa.
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LEGENDA PICTOGRAME

Pe ambalaj veti gasi pictogramele listate mai jos, daca se aplica.

Numar comanda T A se pastra la loc uscat
Cod sarja @) Pentru reutilizare la un singur

pacient
g Data de expirare Dispozitiv medical
&I Data de fabricatie @ és?: g:tg::gf:tda(:é ambalajul
5 Continut (in piese) c € Marcaj CE
EI}:] ﬁzztraeciti instructiunile de uti- awd  Producstor

NV
s

A se pastra ferit de razele so-
lare

SECUTRACH® SHOWER GUARD

1. INTRODUCERE

Aceste instructiuni sunt valabile pentru protectia de dus SECUTRACH®.

Instructiunile de utilizare servesc la informarea medicului, a personalului de ingrijire si a pacien-
tului/utilizatorului pentru a asigura manipularea adecvata.

Selectia, folosirea si fixarea produselor trebuie facute la prima utilizare de catre un medic instruit
sau de personal de specialitate/consultant pentru produse medicale.

Cititi va rog cu atentie instructjunile de utilizare Tnainte de prima utilizare a produsului!
Pastrati instructiunile de utilizare la indeméana pentru consultare ulterioara.

Pastrati ambalajul pe intreaga durata de utilizare a produsului.

Acesta contine informatii importante despre produs!

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Nu tineti niciodata jetul de apa pe traheostoma.
Protectia de dus SECUTRACH® nu are voie si fie utilizata in niciun caz in timpul unei bai com-
plete si la sporturile pe apa.

3. DETERMINAREA SCOPULUI

Protectia de dus SECUTRACH?® serveste exclusiv la protectia traheostomei in timpul dusului
si al spalatului parului.
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4. INDICATIE
Produsul este indicat pacientilor cu traheotomie si laringectomie.

5. CONTRAINDICATII

Protectia de dus SECUTRACH?® serveste exclusiv la protectia traheostomei in timpul dusului
si al spalatului parului. Nu ofera nicio protectie in timpul baii, daca traheostoma ajunge din gre-
seald sub apa..

Nu ofera nicio protectie in timpul baii, daca traheostoma ajunge din greseala sub apa.

6. COMPLICATII $1 EFECTE SECUNDARE

Patrunderea picaturilor de apa in traheostoma, chiar si intr-o cantitate redusa, provoaca o reac-
tie de tuse ca urmare a reflexelor de protectie a pldmanilor.

Tn acest caz, utilizatorul trebuie s& paraseasca imediat cabina de dus sau sa intrerupa imediat
procesul de spalare a parului.

Dupa aceea, protectia de dus SECUTRACH?® trebuie repozitionata.
7. DESCRIEREA PRODUSULUI

Protectia de dus SECUTRACH® se leaga n jurul gatului si se inchide cu o inchidere cu buton.
Poate fi reglat pentru toate dimensiunile de gat.

8. UTILIZARE

Verificati durata de valabilitate/data la care expira.
Nu utilizati produsul dupa data de expirare.
Tn caz de deteriorare, produsele trebuie imediat eliminate si reciclate corespunzator.

Legati protectia de dus SECUTRACH?® in jurul gatului, astfel incat orificile de aer sa se afle
sub traheostoma.

Orlfcule de aer se gasesc pe partea inferioara a capacului de cauciuc al protectiei de dus SE-
CUTRACH®.

Prin ele patrunde aerul pentru respirat.

Tnchideti protectia de dus SECUTRACH® cu ajutorul inchiderii cu buton astfel incat sa se inchi-
da cat mai aproape de piele.

ATENTIE!

Protectia de dus SECUTRACH?® previne in mare masuré patrunderea apei in traheostoma.

Deoarece o etasare de 100% nu poate fi obtinutd, utilizarea trebuie sa aiba loc cu deosebita
precautie.

9. INSTRUCTIUNI PRIVIND IGIENA

Pentru a nu afecta functia protectiei de dus SECUTRACH?® prin resturile de secretii aderente
si pentru a minimiza riscul unei infectji, protectia de dus trebuie curatata temeinic dupa fiecare
utilizare.

Pentru curatare se poate utiliza o solutie delicata cu pH neutru.

Clatiti apoi protectia de dus SECUTRACH® in mod repetat si temeinic cu apa curata si uscatj-o
cu o laveta curata, moale si fara scame
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INDICATIE!
Nu utilizatj ustensile de curatare cu muchii ascutjte!

Tncélzirea la temperaturi mai mari de 65°C, fierberea sau sterilizarea cu abur nu sunt permise si
duc la deteriorarea protectiei de dus SECUTRACH®.

10. PASTRAREA

Depozitarea trebuie realizata intr-un mediu uscat si ferit de razele soarelui si/sau caldura.
11. DURATA DE UTILIZARE

Nu utilizati protectia de dus SECUTRACH® atunci cand aceasta prezintd deteriorari sau rezi-
duuri/impuritéti ce nu mai pot fi indepartate prin clétire.

12. ELIMINAREA

Eliminarea produsului este permis& doar conform dispozitiilor nationale aplicabile.

13. INDICATII LEGALE

Producatorul Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nu se face responsabil pentru de-
ficiente functionale, raniri, infectii si/sau complicatii sau alte evenimente nedorite ca urmare a
modificarii produsului in regie proprie sau a utilizarii neconforme, ingrijirii si/sau manipulrii ne-
corespunzatoare a acestuia.

Firma Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nu isi asumé raspunderea in special pentru
prejudiciile produse in urma unor modificéri ale produsului sau a unor reparatii, daca aceste mo-
dificari sau reparatii nu au fost efectuate de catre producator.

Acest lucru este valabil - in limita legislatiei - atat pentru deteriorérile cauzate produselor in sine
céat si pentru toate daunele posibile aparute in consecinta.

Tn cazul utiliz&rii produsului dupé perioada de utilizare specificaté in capitolul 11 si/sau al utili-
zarii, intretinerii (curatare, dezinfectie) sau depozitarii produsului contrar prevederilor din acest
manual de utilizare, compania Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH este lipsita de orice
raspundere, inclusiv in caz de defecte, conform legii.

Daca in legatura cu acest produs al firmei Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH survine
un incident grav, atunci acest lucru trebuie adus la cunostinta producatorului si autoritatii compe-
tente a statului membru in care este stabilit utilizatorul si/ sau pacientul.

Comercializarea si livrarea tuturor produselor firmei Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb
GmbH se desfédsoara exclusiv in conformitate cu conditiile generale de vanzare (AGB); acestea
pot fi obtinute direct de la Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH.

Producatorul isi rezerva dreptul de a modifica produsul.

SECUTRACH?® este o marca inregistrata atat in Germania, cat si in statele membre ale UE, a
companiei Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Koln.
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